
48 VASÁRNAPI UJSAG. 3 . 8ZÁM. 1 8 8 2 . XXIX. ÉVF0LYA] 

• ö a w s Fiiczáiiyi Ármin 
E u d a p e s t — K ő b á n y a i gyógyszerész által feltalált és készített és a gyógy­
szerész-művészeti és gyógyászati téren tanúsított haladásért ét'tleill-éi'eH)l)l('l 
és eliHHIPVŐ ofklerellff kitüntetett; — nem különben már is országszerte 
közkedveltté vált, s legkitűnőbb gyógyhatásúnak elismert és bebizonyult 

„magyar édes mustár". 
Ezen mustár nemcsak mint legkellemesebb tápszer és husnemü eledeleknél min­
denkinél mindenki által legjobban használható, hanem egyszersmind mint igen 
jeles és kipróbált gyógyszer a gyomorbajoknál és pedig a rosz étvágy, gyenge 
emésztés, különösen az idült gyomor és bélhnrut és az onnan származó sokfele s 
különböző gyomorbajok ellen, valamint puffadás, gyomorégetés, gyomorgörcs, nehéz 
légzés, fulladozó, gége és görcshurnt, rekedtség. gyomor és mellelnyálkosodas; nemkü­
lönben a máj, aranyér, szorulás, a nőknél előforduló hysterikns s egyoldalú fejfájás 
és szívbajok ellen stb. — már is igen számos szenvedő által legjobb sikerr 1 hasz­
náltatott, és annak folytán a legtekintélyesebb orvosok részéről is meglepő s leg­
jobb és Idgkitünőbb gyógyhatásúnak elismertetett. — Kapható naponta legfrisebb 
minőségben valamint Fáccányi Á . gyógyszerésznél, Budapes t X. ker. Kőbányán, 
n g y 'gen számos fővárosi és vidéki gyógyszerész és füszerkeieskedő uraknál. — 
Ara : egy nagy üveg I frt. — kis üveg 50 kr. Postán két nagy avagy négy kis üveg­
nél kevesebb nem szállíttatik. Csomag mérsékelt áron számíttatik. 285 

| V . Valódinak c=ak az tekintendő, a mely üvegen Fáozányi Á . név beégetve 
olvasható, azonkivül használati utasítással s ahoz csatolt számos elismervénynyel, 
továbbá székesfehérvári éremmel és Fáczányi sajátkezű aláírásával van ellátva. 

TJj sakkféle találmány. 
Alulírottnak átgondolások által sikerül' 

egy mind.n r é s z o h u uj, a gondolkozó tehet­
séget L'vakorló deszka-játékot „ v a d á s z a t 
j á t é k a i 4 ' czim alatt feltalálni. Ezei>, egy 
vadászatot képező játék 30, azaz a két ját-zó 
mindegyik részére 15 átgondolandó húzások 
által elvehető alakból áll. 

Ezen találmányomra, —melykíilönópen 
külföldön, de részint hazámban is a maga­
sabb körökben, és különféle egyletekben 
elismerést nyert, — a magyal királyi t-zaba-
dalmat megnyervén, bátorkodom gyártmá-
nyuininak árjegyzékét, melyek itt helyütt 
egyedül készpénzért, vagy meghatalmaz ás 
esetén posta utján előlegezés mellett ná'ain 
megszerezhetők, köztudomásra jut ta tni 

ÁRJEGYZÉK: 
I . Egy nagy já t ik , fonrnirozott fa-

, táblázattal, 30, rézből kivert, fa-
alapzatokra srófolt, bronzirozott 
alakkal, hozzá a nyomtatott leírás tr> fit 

I I . Egy játék, fényezett fí-szekrény-
ben, cartonage táb láza ta i , 30 
öntött , faalapzatukra srófolt alak­
kal, hozzá a nyomtatott leírás 4 frt 

I I I . Egy játék, cartonage táblázatta./, 
30 művészileg készített fa-alakkai 

(saját találmánya) hozzá a nyomtatott leírás _ __ ... „ 2 frt 
IV. Egy játék, cartonage táblázattal, 30 fa alapzatokra festett alakkal, hozzá a nyomtatott leírás 1 ír t 

Megrendeléseknél az illetők megnevezni kéretnek, vájjon a magyar, német, vagy íranczia nyelven szerkesztett 
leírás szükségeitetik-e, minthogy minden játékhoz o a k egy le í rás jár, minden további leírásért 50 kr. o. ért. fizetendő. 

Posto-utoni elküldéseknél az I . és I I játékért ecy-eey forint, a ü l - és IV. játékért pedig egyenkénti 50 kr. csoma­
golási díj számíttatik. L é n y e y I s t v á n , f e n t e b b i s z a b a d a l o m n a k t u l a j d o n o s a . 

Lakik Budit pesten, hatvani utcza, 2. sz. a., I . emelet 16. sz. 

<$»* Kitűnő minőségű ^ 
tőmOr és koczka-szenet, 
m o z g o n y o k ( L o c o m o b i l e ) f ű t é s é r e é s h á z i c z é l o k r a , 

g y á r s z e n e t , gyári czélokra, 
kis k o c z k a s z e n e t , 

minden hazai vasút­
állomásra sjállitva, 

legjobb anyag mindennemű töltő-
kályhákhoz budapesti rakodóinkon 

ajánl legjutáuyoaabb, mérsékelt árak mellett az 311 

Északmagyarországi egyesített kőszénbánya-
és iparvállalat részvénytársulat, 

B u d a p e s t , V . , E r z s é b e t - t é r l O . t s z á n i . 
(Utánnyomat nem dijaztatik.) 

Magyar 
polgári törvénykezési rendtartás. 

(1868: LIV, 1881 : LIX, 1881 : LX TÖRVÉNYCZIKK.^ 
Kapcsolatosan 

a váltó-, kereskedelmi és kisebb polgári peres ügyekben való eljárással, a birói 
ügyvitellel, a vonatkozó hazai a részben külföldi jogforrásokkal, különösen pedig 

a m. kir. Curia fontosabb elvi határozataival. 

Irta 
Dr. H E R C Z E G H MIHÁLY. 

ELSŐ KÖTET. 
M A S O Ü I K A X A L A K I X O X T K I A D A f t 

Á r a fűzve 2 frt. 

Singerstr. 15. 
rum 

„go'd. Retchsapfel • 
PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 

Bécsben. 
l ' i S l * H ü ' # H t / k 1 »1 l w l HOQ.Í i l * ezelőtt eg je t emes p i l u l á k n a k neveztetve, teljeB joggal megérdemlik 
T t I i n / i l l l U l U l f U a t D U n ^ ez utóbbi elnevezést, miután valóban alig létezik betegség, melyben 

e labdacsok már ezerszeresen nem bizonyították volna csodás hatásukat. A legmakacsabb esetekben, mikor Bzimoe 
más orvoaság hasztalanul lett alkalmazva, e pilulák által számtalanszor és pedig rövid használat után, teljes gyógyu* 
lás állt be 1 dobos 15 l a b d a o o a ! 21 k r . , 1 tekercs 6 dobozzal 1 f r t 5 k r . , pos tán küldve 1 f r t 10 k r . po a ta 
nton való küldésnél 5 írton alul csakis az összegnek postautalvány melletti beküldésével eszközöltetnek, nagyobb 
Összegeknél utánvét mellet', is. (Kevesebb 1 tekercsnél nem s z á l l í t t a t i k . ) Szállítás utánvét vagy postautalvány 
mellett. Számtalan levél érkezett, melyekben e labdacsok fogyasztói a legkülönbözőbb és sulyo3 betegségein dl történt 
fölgyógyulásukórt köszönetet mondanak. Mindenki, a ki csak egyszer tett velük kísérletet, tovább ajánlja e labdacsokat 

Ö(F~ A eok köszönő iratból közlünk néhányat: ~ 9 @ 
Waidhofen az Ybbs mell. 1880. november 24. 

>yÍ!T..no* k o s z o s é t ! 

Tekintetes ur I 1862 óta szenvedtem aranyeres bánta-
lomban és hugyrekedósben; orvosoltattam is magamat, de 
minden siker nélkül, bajom mind rosszabbá vált, ugy hogy 
idö multával heves hasfájást is éreztem, (a belek Össze­
zsugorodása következtében); teljes étvágytalanság állott 
be, s mihelyt csak a legcsekélyebb étket vagy egy korty 
vizet nyeltem is le, alig birtam a puffadás, nehéz zihálás 
és fulladozás miatt egyenesen állni, mígnem végre az ön, 
csaknem csodálatos hatású vértisztitó labdacsai haszná­
latához folyamodtam, melyek nem tévesztették öl hatá-
sukat, s engemet csaknem gyógyithatlan bajomból töké­
letesen megszabadított. — Minek következtében én a te­
kintetes urnák vértisztitó labdacsai s más erösitö gyógy­
szereért nem győzöm hálám s elismerésemet elegendő­
képen kifejezni. — Kiváló mély tisztelettel. 

Cell iuger János . 

Tisztelt uram 1 Szerencsés voltam, véletlenül az On 
vértisztitó labdacsaihoz juthatni , melyek nálam csodákat 
müveitek. Évek óta szenvedtem főfájás- és szédülésben 
egy barátnőm 10 dbot adott az ö n kitünö labdacsaiból, s 
e 10 labdacs oly teljesen helyre állított hogy csodálatos, 
Köszönettel kérek ujabban 1 tekercset. 

Prizka, 1881. mároz- 13. 
P á r András. 

Ráysko, 1879. nov. 22. 
Tekintetes ú r i Az 1826 ik évtől kezdve egy két évi 

változás után folyton beteg, s egészen oda voltam, heves 
derék- és oldalfájások, undor és émelygés, bágyadtság, 
forróság, álmatlan éjszakákkal voltam éltem napi gyötrel­
mei. Ezen iV! évi időközben 84 orvost, köztük két proíes-
sort Bécsből hívtam meg tanácsadás végett, de mind 
hasztalan, bajom napról-napra súlyosabb lett . Még csak 
ezen év október 23. olvastam az Ön CBortalabdactainak 
hirdetését, meghozattam, miután azokat utasítás szerűen . -
4 hétig szedtem, 70 éves létem dac ára ismét erőteljes és hatású labdacsokból. 
tökéletesen egészséges vagyok, ugy hogy most ismét egé-1 

szén uj életnek örvendhetek. Fogja azért legmélyebb 
köszönetemet az ön csodatevő gyógyszeréért. 
Örökre hálakötelezettje Z w l l l i n g K . , f o l d b . 

Bielitz, 1874. június 2.. 
Tisztelt Pserhofer úr I Irásbelileg kell nekem éa sok 

másoknak is. kiknek a z o n "vértisztitó labdacsai* egészsé­
güket visszaadták, forró köszönetünket kifejezni. így sok 
betegf égben labdacsai a legcsodásabb gyógypröt tanúsítot­
ták, a hol már minden más szar hasztalan volt. Nőknek 
vérfolyása vagy rendetlen tisztulásánál, neliázvízelós, gi­
lisztabaj, gyomorgyŐngesBÓg és gyomorgörcs, szédülés ós 
sok baj ellen gyökeresen segítettek. Teljes bizalommal 
kérném, ha ismét 12 tekercset küldene. 

Teljes tisztelettel 
Kauder Károly. 

Tekintetes ú r i Előre bocsátva azt, miszerint való­
színűleg valamennyi gyógyszerre hasonló jósággal bír, az 
Ön híres Tagvbalzsamával, mely családomban több idült 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára valamennyi úgy­
nevezett egyetemes szer iránti bizalmatlanságomnak, el­
határoztam magamat az ön vértisztitó labdacsaihoz 
folyamodni, hogy ezen apró golyóbisok segélyével meg-
o tromoljam régi idö óta aranyeres bántál inamat. Egy áta-
lában nem restelem önnek bevallani, miszerint régi bajom 
ué'.'V heti használat U'án telje** tökéletesen meg-ziint, s 
én ezen labdacsokat ismerőseim körében a legbuzgóbban 
ajánlom- Az ellen nincs semmi ellenvetésem, ha ön ezen 
soraimat, — jóllehet névaláírás nélkül — nyilvánosság 
elé óhajtja bocsájtani. 

Mély tisztelettel T . K . 
Bécs, 1881. február 20 

Cseney, 1874. máj. 17. 
Tisztelt uram I Miután *vértÍBztitó labdacsai* nő­

met, ki sok évi idült gyomorbajban és tagszaugatásban 
szenvedett, nem csak az életnek visszaadták, hanem fiatal 
erőt is szereztek n e k i , nem állhatok ellenn más ha­
sonló bajokban, szenvedők kérésének, és kérném; nékem 
ujolag 2 tekercsesei küldene póstantánvét mellett e csoda-

Teljes tisztelettel 
Sviszek Balázs . 

Amerikai köszve'ny-kenfJcs, IZZ™ 
san ható, kétségtelenül legjobb szer minden kösz­
vényes és csúzos baj, nevezetesen h&tgerinczbaj, 
tagszakgatád, görcs, ideges fogfájás, fejfájás, fül-
=iakeatás. stb. stb. ellen. 1 frt 20 kr. 

Anatherin száj-Yiz,-op
k
p To^: 

általánosan elismert legjobb fogfentartó szer, 
1 üvegcse 1 f11 40 ki ajezái. 
<í 7ŰTTI . a e e n n t i o Ar- R o m e r s h a u s e n t ó l . 
D4GU1 • C & S C U U d , a láterő erősítésére és 
fenntartására; eredeti üvegcsékben á 2'50 és 1 frt 
50 kr. 

ale^tökéiete-Chinai toilette-szappan, 
pangyártás terén. Használata után a bőr bársony 
sima lesz és igen kellemes szagot tart meg. Igen 
sokáig tart és ki nem 8zárad. Egy darab 70 kr. 
F i a k o r nftP általánosan ismert jeles háziazer 

»llen 
hurut, rekedtség, fojtókon, stb. 

1 doboz 35 kr. 
Vaav h o l ? a m P s e r h o f e r J-tól , évek óta 
I d g y - U Ú 1 6 OU1 legbiztosabb szernek van el­
ismerve, mindennemű fagybajok és idült sebek 
stb. ellen. 1 tégely 40 kr. 

- P C C P n P 7 a <P r á«" i cseppek) , jelee 
rlll>£.'.a házi szer megromlott 

m<T, rosz emésztés 
Eg üvegcse 20 kr. 

gyo-
i indenneniüaitesti bajok ellen. 

P c n b o m á i n l o i (D»f»el'-rele>. valódi ere 
l / 5 U R d l l l d ] - U l d j , d e t i , M a i > g e r t ő l : a legkitu 
nöbb minőség. Egy üveg 1 frt. 

Por lábizzadás ellen. & S £ 3 E ; 
s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart­
ja a lábbelir, és ártalmatlan szerűét van bebizo­
nyulva. Egy doboz ára 50 krajezár.  

sok év óta George Pate pektorale-ja, e lnyálká-
sodás, köhögés, rekedtség, hurut, mell - és tüdöba-
jok, gégebántalmak ellen legjobb és legkelleme­
sebb segéd-s érnek általánosan elismerve. 1 doboz 
ára 50 krajezár. 

Tannochinin hajkenőcs ^Toilt 
sok és 1 ikusok által valamennyi hajnövesztő szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy Bzelenczp 2 frt  

Egyetemes tapasz, Steudel tanártól vá-

mergeskelevények.alábak régi, iilös/.akonfcint ftl-
nyiló keléssi, maktcs mirigykelések. fájó pokolvar. 
sebes és gyulladásos mell. megfagyott tagok kösz 
vény és hasonló tajok ellen jónak bizonyult. Egy 
tégely 50 krajezár. 

Minden íranczia különlegesség 

Egyetemes tisztitó-só E E S f t f i 
szer megzavart emésztés minden következményei, 
u. m. fejfájás, szédül• s. gyomorgörcs, gyomorhév 
aranyér, dugulás, stb. ellen. Egy csomag ára 1 frt. 

vagy raktáron tartatik, vagy kívánatra 
pontosan és legolcsóbban megszereztetik. 

Legtöbb a fönnevezett különlegesség közül kapható Budapes ten , TÖRÖK 
JÓZSEF gyógyszertárában is 392 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
tugru iroáalmi uttéwt kiadásiban Budapesten (egyetem-ntoi* 4-ik isim) megjtlent i 

mindep kínjTÍrn»nil kaphat* : 

A magjai nök házi naptára 
1 8 8 2 - i k é v r e . 

Szerkeszti: BENICZKY IRMA. 

T i z e n n e g y e d i k é v f o l y a m . 
Ara fűzve 60 kr. 

TARTALMA: Naptári rész, naplói jegyzetekkel. — Hogyan neveljük leá­
nyainkat? GSzsikló a Vezuvon (2 képpel). — Mi az udvariasság ? - Az 
udvar végén (képpel). — Beteg nök. — Nevezetes törpék (képpel). — 
Czélszerii pincze. — Hordozható függő ágy ernyővel (két ábrával). — 
Hasznos tudnivalók. — Mulattató rész. — Az anya keserve. Waetzold után 
Szász Károly (képpel). — Szilveszter éj. — Utcza Szkutariban (képpel). 
— Mata Florida (Elbeszélés). — Jelenkorunk orvostudornöi. (Uat arcz-
képpel). — A mit a napsugár regélt. Andersen után. — Albán nők (kép­
pel) — Az öreg sirásó (képpel). — Nizza (képpel). — Apróságok. — Gon­
dolatok. — Országos vásárok. — Naptári értositö. 

^miam^^^^m^nmASmmesümiím S 

Előfizetési föltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és ( egész évre 12 írt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : I félévre - - - 6 • 

Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG 
\ egész évre 8 frt 
I f é l é v r e — 4 » 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : 
( egész évre 6 frt Külföldi előfizetésekhez a postailag 
1 félévre— 3 megbatározott viteldíj is csatolandó. 

4-ik szám 1882. BUDAPEST, JANUÁR 22. XXIX. évfolyam. 

GRÓF ISOLANO LAJOS. 
(1586—1640.) 

i z akaraterő csodákat mivelhet az élet min-
l\ den viszonyai közt; de sehol a világon 

J-Y. nincs oly tág tere, mint a harcz mezején. 
Ott a félakarat egész bukás. Ott a legtöbbször 
épen azon fordul meg a csaták sorsa, hogy a 
fővezérben mennyire van kifejlődve a katonai 
jellem fővonása: az erős akarat, melynek aztán 
gyors cselekvés a kifolyása. Erejöket összemérő 
hadseregek folyton egymás megriasztására tö­
rekednek. A «félsz i) egy pillanatra megszáll­
hatja az ellenfelet: a ki azt a tünde perczet 
fölismeri s megragadja, az lesz a diadalmas; a 
ki elszalasztja, ne számítson borostyánra. 

Gróf Isolano Lajos János Hektor, kinek 
arczképét ezúttal bemutatjuk, bámulatos pél­
dáit adta erélyének, vas akaratának. A harmincz 
eves háborúban Közép-Európában vitézkedett 
horvát lovas karabélyosok közt ö volt a legvak­
merőbb. Hogy leghíresebbé is lett társai közt: 
Schillernek köszönheti. 

Valóban, magasztos költői ihlet mellett, a 
nagy költőnek páratlan történelmi ismereteiről 
tanúskodik, hogy a német nemzet harmincz-
éves tragédiájában épen ezt az alakot szemelte 
ki a horvátok jellemzésére. Mert Isolano a hor­
vátok közt csakugyan az volt, a mi a császári 
hadsereg könnyű lovasságánál Pappenheim, 
hajdúi közt Petneházy, pandurainál Trenk, vagy 
huszárban Hadik és Simonyi. Hű képmása a 
horvát zsoldosnak. Politikába soh'sem ártotta 
magát, paraszt iránt kegyetlen, táborban jó 
czimbora, ivásban és adósságcsinálásban túl­
tesz mindenkin, könnyelmű és prédalesi, örö­
kös pénzzavara miatt vak eszköz Wallenstein 
kezében, eszeveszett kártyás s rettenthetlen vi­
téz a csatatéren. Rá is illik a mit Clarendon 
Hampdenre mondott, hogy ha kihúzta a kard­
ját, hüvelyét eldobta. 

Teljes életében va-banque-ot játszott: egy­
szer életével, máskor vagyonával. Ilyetén jel­
leme élesen kidomborodik amaz érdekes törté­
netkében, melyet Gvaldo Priorato körülbelül 
ekkép beszél el róla. 

1632-ben történt, hogy Isolano a nürnbergi 
erődített táborból ezer horváttal kirohanva, neki 
esett néhány század svéd lovasnak. Háromszá­
zat felkonczolt belőlök, s két lobogót vitt dia­
daljelül Wallensteinhoz, ki a huszár-bravourért 
fejedelmileg megjutalmazta. 

Szerencsés hadműveletek után, a német 
vezérek rendesen nagy áldomást csaptak. Wal­
lenstein, mióta köszvény és podagra gyötri 
kezét-lábát, ama tivornyákon sohasem jelent 
meg személyesen. Ez alkalommal azonban ő 
adta a házigazdát, s Michna főhadbiztos a 
helyettese. Leülnek játszani, s a perdülő koczka 
nem hatot, de vakot vetett Isolanónak. Utolsó 
fillérig elvesztette a Wallensteintől csak az 
imént kapott fejedelmi ajándékot. A friedlandi 
herczeg értesül kedvencz tábornoka veszteségé­
ről, s azonnal megvigasztalja helyébe küldött 
kétezer magyar forinttal. Isolano erre menten 
fölkeresi a herczeget, hogy megköszönje njabb 

adományát. De az rá sem hallgatva, tzavába 
vág, s tudatja vele, hogy Würzburg felől egy 
svéd málha-vonat közeledik a tábor felé. 

Isolano szó nélkül távozik, lóra pattan 
horvátjaival, a málha-vonatot eléri s birtokáért 
szembeszáll a fedezetül a mellé rendelt svéd 
lovassággal. A merész támadásnak ismét siker 
a bére: a horvátok kardja élén kétszáz ellensé­
ges lovas hullott el, s Isolano elfogott svédek­
kel, társzekerekkel s három kornyétával tiszte­
leghetett fejedelmi hadvezére előtt. * 

•:; Galeazzo Gvaldo Priorato : História delle gverre 

di Fertlinando Secondo. Venetia, 1653. I. 94., 95. 
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Ilyen katona kellett Wallensteinnak! De 
nemcsak Wallenstein, hanem a világ minden 
valamirevaló hadvezére, ha lehetne, afféle em­
bert állítana könnyű lovassága élére. 

Különböző fegyvernemek vezéreiben kü­
lönböző tehetségekre és hajlamokra van szük­
ség. A lovas vezérnek a legritkábban együttjáró 
tulajdonokkal kell bírnia. Magas értelmiségen 
kivül — irja Denison, a lovasságról szóló ki­
tűnő müvében — a lovas vezérnek szüksége 
van még nagy határozottságra és bátorságra. 
Rendithetlen hidegvér legszilajabb hevesség­
gel párosuljon benne; mert a lovasságnak 
az a főfeladata, hogy a legmélyebben megfon­
tolt tervet, a legvakmerőbb bátorsággal hajtsa 
végre. 

E tulajdonok többnyire önuralomhoz szok­
tatott szenvedélyes jellemek sajátjai. Tán ez 
az oka, hogy híres lovas vezérek gyakran egy­
szersmind szenvedélyes kártyások is. 

A kártya-asztal s az a mező, hol az ember 
életével játszik: sok tekintetben egyforma te­
hetségeket kivan. Mindkét helyen elmaradhat-
lan kellék : hidegvér és számítás, a legéberebb 
leiekjelenlét játékban vagy ütközetben egyaránt, 
s a mellett pokoli szenvedély, mely odalán-
czolja a kártya-asztalhoz a játékost, vagy bele­
viszi a halál torkába a katonát. Babonásan 
hiszik, mint egy-egy kis Napóleon, hogy rájuk 
nézve semmi sem lehetetlen, — a valódi, 
benső kedélynyugalom kivételével. Olyanok 
mint a viharmadár, mely csak dühöngő zivatar­
ban, tornyosuló hullámok fölött van igazán 
elemében. 

Isolano, parancsszóra, megy akár a fekete 
halálba. De a mint Denison mondja, lovas 
vezérnek hidegver és elszántság mellett magas 
értelmiséggel is kell rendelkeznie. Ugy véljük, 
hősünk ennek sem volt hiányában, bár a nagy 
költő, ki e kort megörökité, Isolanótól az értelmi 
képzettséget megtagadja. 

A Piccoloniiniakban (IV. felv. 1. jel.) Max 
Piccolomini olvassa Isolano előtt: «Ingratisser-
vire nefas.» Isolano erre igy szól: «Das klingt 
wie ein latein'scher Spruch — Herr Brúder, 
Wie heisst's auf deutsch? («Ez ugy hangzik, 
mint valami latin mondás — pajtás, n°gy v a n 

ez németül?") 
Ez ugy hangzik, mintha czélja volna Iso­

lano tudatlanságának bemutatása. Jobb lett 
volna, a történelmi igazsággal jobban meg­
egyeznek, ha a költő az irni-olvasni sem tudó 
Tiefenbach tábornok szájába adja e kérdést. 
Mert igen valószínű, hogy az olaszos műveltségű 
Isolano, ha nem is beszélt, de legalább is értett 
latinul. 

Isolano nagy családból származott, me­
lyet Isolanonak s nem Isolaninak hívtak, 
mint a hogy Schiller óta Kukuljevicsig köl­
tők és történészek átalában nevezik. Bészem-
röl legalább ugy találtam, hogy 1632-ig Isula-
nónak, azontúl mindig «Lodovico Isolano»-nak 
irta magát. 

Atyja, báró Isolano Márk János császári 
tábornok Magyarországon, olasz földről telepe­
dett Horvátországba, s ott született 1586-ban 
hősünk, Isolano Lajos János Hektor. Anya­
nyelve alkalmasint olasz volt, mert Wallen­
stein, ki rendesen csak olasz származású tábor­
nokaival levelezett olaszul, Isolanóval többnyire 
e nyelven érintkezett. 

Isolano már 1601-ben'árvaságra jutott: 
:;tyja, mint Székes-Fehérvár parancsnoka, török 
kézre került, s nemsokára rabul halt meg Kon­
stantinápolyban. A fiatal Isolano, atyja nyom­
dokait követve, a mint fölcseperedett, fölcsapott 
a császári hadseregbe. 17 éves korában horvát 
földön török rabságba kerül, honnét azonban 
egy olasz segítségével kiszabadul, s Erdélybe 
megy hadi iskolája folytatására. 

Aztán részt vett a velenczések elleni hábo­
rúban, mely szereplése főkép azért nevezetes, 
mert ez alkalommal ismerkedett meg Wallen-
steinnal, ki saját költségén egy egész ezredet 
szeivit föl a reménybeli trónörökös, II. Ferdi­
nánd segítségére. 1617-ben Wallenstein lett 
gradiskai várparancsnokká, s nehéz helyzetében 
Isolanótól bátran segittetett. 

Nemsokára kitört a harmincz-éves háború, 
melyben Isolano elejétől végeiglen részt vett. 
Mint kapitány ment Csehországba; de már 
1625-ben Wallenstein kinevezi 600 horvát ve­
zénylő ezredesévé. Ezrede nyár derekán már 
útban van Eger felé, hol aug. 29-én a hatszáz 
főnyi gyülevész had mustra alá vétetvén, be­

lőle mindössze csak 433-at fogadtak császári 
zsoldba.1 

Abban az időben csupán a spanyol kirá­
lyoknak volt átlag véve egyenruházottnak ne­
vezhető hadserege. Igen természetes tehát, hogy 
a császári rendetlen csapatok közé sorolt hor-

| vátok nem voltak egyenrnházva. Megjelenésűk 
nagyon emlékeztethetett Falstaff regimentjére! 
Mikor bevonultak a német birodalomba, némely 
helytt czigányoknak, másutt törököknek nézik 
őket. Átalában, főkép vedlett külsejök miatt, 
eleintén megvetéssel tekintik a horvátokat; 

: ez az érzelem azonban csakhamar félelemre 
változik át. Az ellenség katonája retteg tő­
lük; a föld népe látásukra is megriad, mert 

i tudja, hogy nincs bennök ngalom. 
Isolano épen olyan volt mint a katonasága. 

Vitéz a csatában, barbár a kvártélyán. Az 
1626-diki téli hadjárat alatt többnyire Halber-
stadtban tartózkodott egy özvegy asszony házá­
ban, ki keservesen kéri az uralkodót, könyörül­
jön rajta, s ne küldje a nyakára azt a rettentő 

[ Isolanót!a 

Ugyanebben az évben, a hat századba osz­
tott hatszáz lsolano-karabélyos, Wallenstein 
főseregével együtt kergeti Mansfeldet Zerbsttől 

j a Kis-Kárjjátokig. A vág- és garamvölgyi had­
járatban, leginkább mint előcsapat, hasznos 
szolgálatokat teljesít az ezred, mely a háború 
bevégeztével, téli szállásra Modorba és Nagy-
Szombatba vonul. E városokban iszonyúan ga­
rázdálkodtak a horvátok egész 1627 elejéig, mi­
dőn ismét kivezettettek a birodalomba. 

Wallenstein második nagy toborzásakor, 
1632. jan. 2-án, II.Ferdinánd—«tekintetbe véve 
vitéz, hűséges egyenes lelkét, s katonai dolgok­
ban való bebizonyított, előttünk is dicsérőleg 
emlegetett jártasságát» — Isolanót lovas tábor­
noki rangfoko attal kinevezte «horvát nemzet­
ből való minden lovas hadi nép és könnyű lovas 
vezénylő ezredesévé". Egyúttal parancsba adta 
ki számára, hogy még 3500 horvátot verbu­
váljon. 

A kitüntetett vezér, 21,000 birodalmi tal­
lérral kezében, erélyesen hozzálátott a parancs 

, végrehajtásához. A 3500 horvát, mintha csak a 
i földből termett volna, már egy hónap múlva 

Batthyány Ferencz, Corpus Márk, Lósy Péter 
és Blaskovics Lőrincz ezredesek vezetése alatt, 
tiszteleghetett a császár személye előtt. Wallen­
stein rendkívül kedveli e katonaságot, s látva, 
hogy ily csodaszerü gyorsasággal tud fölké­
szülni, Isolanót ujabb 4000 horvát toborzására 

1 szólítja föl. Május elsejére Beigott Dániel, 
| Dornberg Gáspár, Hrasztowaczky Lukács és 
j Keglevics Péter ezredesek alatt, ezek is fegy-
| vérbe állnak.8 

E szerint Wallenstein második toborzása­
kor Isolano saját ezredén kivül 7500 horvát 

| lovas fölött parancsnokolt. Ennyi katonát a 
királyi Horvátország, mely akkora volt mint a 
mai Bácska, de jóval néptelenebb annál: nem 
állithatott. Nem is állított. Isolano toborzó 
piaczul egész Magyarországot használta, s a ma­
gyar korona tartományaiból kikerült összes 
könnyű lovasságot horvátnak keresztelte. A 

; «horvát" név tehát, ekkor már merőben csak a 
; fegyvernemet jelenti, s nem a nemzetiséget. * 

Ezek a mondva csinált horvátok ettől fogva 
í Isolano alatt, Wallenstein haláláig, mindig vagy 

a főseregben vagy annak oldalain működnek. 
Két évi hadakozás után Wallenstein tudni 

• akarja hányadán van seregével, melynek kezébe 
i teszi le végzetét. Ilow-val lakomát rendeztet, 

hol hűségi nyilatkozatot irat alá vezéreivel. 
Isolano is odairta nevét, de egyszersmind Ald-
ringer, Gallas és Piccolominival együtt, azon­
nal hódolati nyilatkozatot küldött Bécsbe. 

1634 febr. 19-én Wallenstein ugyanezen 
czélból ismét összegyüjté valamennyi önálló 
csapatparancsnokát. Isolano ekkor már nem je­
lent meg személyesen. A berezeg ezt nem is 
szorgalmazta. Nemrégiben juttatott neki 60,000 

• frt értékű elkobzott birtokot, s 100,000 tallér 
értékű uradalommal kecsegtette. A hidegen 
számitó Wallenstein, a múltban odadobott kon-

1 Eredeti jegyzék Éner váron tevéit árában, dd. 
13 IX IK25. 8 Lipcse varos levéltárában. Acta Bellica. Vol. I. 
Kep. 6. Nr. S. 3 Fogalmazni a bécsi e$, •• k. hadi levéltárban, 

; dd. 1. mai. Iö32. 
* Ezt az állításomat bővebben bizonyítom „Wal­

lenstein horvát Jcarabélyosai 162-1—16%6% czimü, e hé­
ten megjelent munkáin! >:m. 

ezért nem igen bizott Isolano háládatosságában, 
de bizton hitte, hogy a kilátásba helyezettért 
mellette marad. Különben is a pilseni értekez­
leten Isolano alezredese ura nevében kijelenté, 
hogy (i mivel a generalisszimusz O Herczegsége 
nem szándékozik merényletet elkövetni Isten 
vagy a Római Császári Felség ellen: ő érte él 
és hal». 

Isolano mégis cserben hagyta Wallensteint. 
Jellemének alapvonása, a villámgyors elhatáro­
zás, ezúttal is nyilatkozott. A hozzá érkezett 
császári parancs vétele napján, mely összeesik 
Wallenstein meggyilkoltatása napjával, pillana­
tig sem habozva, azonnal jelentkezett báró Suys 
császári altábornagynál Prágában. 

A császár hanti hűsége mindenek fölött 
való. Richelieu bibornok később aranynyal pró­
bálta megtántoritani. De nem boldogulhatott 
vele. Isolano neve után jegyzőkönyvébe, mely 
a korabeli hadvezérek és diplomaták becsületé­
nek árjegyzéke, oda kellett irnia: «hűséges a 
császárhoz (fidéle á l'empereur)». 

Törhetlen hűsége jutalmául még Wallen­
stein meggyilkoltatása évében, 1634 május 6-án 
grófi rangra emeltetett. Egyszersmind három 
uradalmat kapott, kettőt Csehországban, egyet 
Alsó-Ausztriában. 

Ezután Németországban, Németalföldön és 
Francziaországban vitézkedik, hol egyetlen fiát 
oldala mellett lőtték keresztül. 

Maga Isolano, utoljára is, «ágyban, párnák 
közt» halt meg 1640-ben, Bécs városában. Két 
leányára csekély örökséget hagyott, mert azt a 
rengeteg vagyont, melylyel a császár időről­
időre megajándékozta: mind elvitte a «szeren­
cse-kereke ii, a mint akkoriban a roulette-et ne­
vezték. 

Isolano magas termetű és nagy erejű férfi 
, volt. Már legény korában megkopaszodott, és 
; sohasem nőtt se bajusza, se szakála. Bibircsós 

nagy fejét boglárral díszített farkasprémes sü­
veg födte, olyan, minőt a XYII. században a 
kozákok, a végbeli magyar huszárok s a kuruezok 
viseltek. Kövér derekához simuló sujtásozatlan, 
sürü-pitykés dolmányán a császári kegyelem 

I jelvénye: vastag arany láncz függött. Megér­
demelte ; mert nálánál hűségesebb császári 
katonát nem ismerünk a történelemben. 

BALLAGI ALADÁR. 

H A M A J D . . . . 
Ha majd elsorvadott szivemből 

A dal forrása kiapad, 
Ha édes hangra már nem zendül 

Ajkam se kéj. se kin alatt; 
Nem hat meg a tavasz varázsa, 

Mosolygó kert, mező, liget, 
Az ősznek méla hervadása 

Meg nem indítja könyemet; 
Ha a pacsirta énekére 

Szivem már visszhangot nem ád, 
Ha a nyár csöndes, holdas éje 

Ábránddal többé nem fon át; 
A lány hozhatja már szerelmét, 

Ajkán hiába ég a csók. 
Hevemből nincs meg, csak az emlék, 

Hogy foltozgassa a valót; 
Ha a szabadság égi képe 

Nem költi lángra lelkemet, 
A riadó szilaj zenéje 

Nyomot se hagy elmém felett, 
Ha nemzet, haza, jog, igazság, 

Ügy tetszik, csak hiú nevek, 
Nem értem milliók panaszát, 

A némán hulló könyeket; 
Ha nem tudom hőn átölelni 

Mind, a mi szép, nagy és nemes, 
Nem birom igazán gyűlölni, 

Mi gyűlöletre érdemes; 
Az eszmék fényes lobogóját 

Ha többé nem követhetem, 
Ábrándtalan sivár valóság, 

Tengődés egész életem: 
Akkor többé a temetőre, 

Barátaim, ne várjatok, 
Kinek nincs hite, álma, könyje, 

Bár idefenn jár, rég halott. 
INCZÉDI LÁSZLÓ. 
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A M I T AZ Ó R A B E S Z É L . 
IKTA 

B O D O N J Ó Z S E F . 

Nyitányféle. 
Soh'se csürjük-csavarjuk a dolgot: az bi­

zony megesett. A kis ketyegő portéka, mely az 
alsó oldalbordák fölött vidám tik-takkal mére­
geti a vén időt, bekerült a vak-ablaku házba. 

A régi, hű jószágnak jól esett a pihenés; de 
mivel magasabb hatalmak örökös mozgásra 
kárhoztatták, itt sem maradhatott veszteg. Üres 
idejét tapasztalatok gyűjtögetésével töltötte. 
Módjában állt. Elkerülhetetlen végzete olyan 
fényes, nagyúri társaságba vezette, minőben 
még sohasem volt azelőtt. 

Tőszomszédságában egy ragyogó arany 
karperecz pompázott, csillogó gyémánt kövek­
kel, lila szinü bársony tokba rejtve. Bal oldalán 
egy csomó öfeg mentegomb, ezüst szedő kanál, 
tobák-pikszis, ezukorcsiptető s egy kurta arany 
láncz hevert. A tobák-pikszis tetején valamelyik 
hires uralkodó képe volt kiverve, gondolom első 
Napóleoné, de lehetett a Nagy Sándoré vagy a 
muszka császáré is. A felséges orr egészen át­
lyukadt a pikszisen s nagyon furfangos kinézést 
adott a borostyán koszorúval övedzett fejedelmi 
főnek. 

Távolabb két karikagyűrű elmélkedett a 
sors ostobaságáról, mely a szerelem mézes 
fazekába is eczetet cseppent néha. Jegygyűrű 
volt mindakettő, néma tanúi a nagy igazságnak, 
hogy az isteni szerelem is kenyérkével él. A 
művészetet egy hegedű képviselte, húrjai közé 
dugott vonóval. Oldalán a tudomány képvise­
lője gubbaszkodó tt: egy j ókora térj edelmü barna 
bőrtok. Orvosi műszerek pihenték benne az 
ideiglenes nyugalmat. Végtelen elkeseredés kel­
lett hozzá, hogy ezt becsapja a doktor ur. Szinte 
megszólalt a barna bőrtok bánatos szava : 
«Nincs beteg, nincs beteg!» 

A szembeeső polezot emberi nemünk szeb­
bik fele foglalta el egészen. Prémes felöltök, 
selyem és bársony szoknyák suhogtak egymás­
nak tarka-barka történeteket deli hölgyek éle­
téből. Kopott nagy kendők, viseltes karton 
ruhácskák sóhajtoztak vissza a pinczelaká-
sokba. Egy összekötött tiszta kis kendő szeré­
nyen húzta meg magát a sarokban. A név kezdő­
betűi ki voltak fejtegetve belőle; különben 
finom hímzéstől duzzadt s a kendőcskén egy 
pár fölszáradt könycsepp nyomai látszottak. 

Oh te vakablaku ház, te jótékony áldott 
intézet, te nemes emberbarát; kopasz falaid 
olyan vig-szomorkásan tekintenek végig az 
örökösen zajló fővároson. A te hűséges karod 
átölelve tartja e nagy város fiait és leányait a 
mosónétól kezdve föl a grófi hölgyig, ki arcza 
hervadását a rizskása finom porával takargatja. 
Te kenyérkét nyújtasz az éhezőnek, bort a 
szomjazónak, orvosságot a betegnek, báli ruhát 
a deli asszonynak. Fizetgetni segítesz a lakbért 
és az adót; könyeket csalsz még hozzád nem 
szokott szemekbe és letörülgeted. Nagy vagy, 
oh vakablaku ház! Mennyi sziv történetének 
rejtelmes zárához van meg te benned a kulcs ! 

I. 
Az üres hónapos ágy. 

Igazán remek egy kirakat a maga nemében. 
Óriási páczolt sódarok; az egyik derékon 

Viigva ketté, hogy rózsapiros szűrével boszantsa, 
vagy csiklandozza a vágyat. 

Szalonna-tövisekkel ügyesen kivert nyul-
gerincz; pőrére vetkeztetett fáczánok, melyek­
nek csak sárgás farktollukat hagyták meg, ta­
núbizonyság okáért. 

Egy hosszú tálon végig nyújtóztatott hal, 

a mint aranysárga kocsonyája közül bámészko­
dik kifelé. 

Csinosan összesodorintott kolbász gulyák ; 
melyeknek ömlő illatából nagyot szippantasz, 
akaratlanul. 

Senkinek se tanácsolhatom, hogy egészsé­
ges, de korgó gyomorral megállapodjék e kira­
kat előtt. 

Jani megállapodott. Még pedig egészséges, 
de fájdalom, korgó gyomorral állapodott meg. 
No Jani, magadra vess, ha elérhetetlen vágyaid 
ébrednek, s ha keserű lemondással hagyod el 
azt a sok földi jót. 

Jani nagyon éhes volt; utolsó két garasát 
szilvára váltotta be ugy délfelé. Most pedig 
már este van, gázfényben ragyog az egész fő­
város. 

Ilyen sajnos körülmenyek közt én egy 
csöppet sem csudálkozom, hogy Jani végig 
húzta mutató ujját a kirakat üvegén, és ta­
pasztalását e két szóval fejezte ki: «Nagyon 
vastag, ii 

S Janinak igaza volt. 
De a ki azt hinné, hogy Jani valami rossz­

ban törte fejét, vagy gonosz czéljai lettek volna 
az üveg megtapintásával: hát az erősen csa­
lódnék. 

Én Janit tetőtül-talpig ismerem; én Jani­
ról jót állok. 

Az ő kezét egyszerűen a korgó gyomor 
vezette; ez sürgönyzött föl a mutató ujjába, 
hogy tapintsa meg vele a kirakat üvegét, talán 
ez is jót tesz majd neki. Esztelen kívánság 
volt kétségtelenül; de egy üres gyomortól mit 
kívánhatunk egyebet. 

A gázfényben úszó utczán fól s alá höm­
pölygött az embertömeg. Kocsik robogása, vi­
dám csevegés, hangos kaczaj keveredett együvé ; 
szóval pezsgett, zsibongott az élet. És a Jani 
előtt hullámzó népség egy kurta pillantásra 
sem méltatta a pompás kirakatot. Egy szurtos 

| inas összecsucsorított szájjal, csókforma hangot 
küldött a spékelt nyúl fele, aztán fütyörészve 
tovább ment ez is. 

Jani félszemmel kukucsált be a vastag 
üvegtáblán. Vásárlók raja ácsorgott az áruasz­
tal előtt; egy villogó nagy kés ügyesen merül -
getett a gömbölyű sonkába és finom szeletek 
omlottak alá hatalmas éle alól. Janit többször 
meglökték, félre taszították a mellette elsurranó 
alakok; ő mindannyiszor boszusan rántotta 
magát vissza, mint a kit kedves élvezetében 
zavarnak. 

Cgy-e megmondtam, hogy keserű lemondás 
lesz a vége. Hosszút, laposat sóhajtasz halandó­
társam, aztán belemerülsz az embertömegbe. 

Másik kirakatban arany garmadák ragyog-
j nak a gáz lobogó fényénél. Sóvár tekintetét ez 

is ott ragasztja egy rövid perezre. S a mint 
I tovább kóvályog: mindenfelé pompa, gazdag-
i ság, kihizlalt jóllét vetődik eléje; a sétáló kövér 
| bankáron megfeszül a bőr s duzzadó nyaka 
I lefittyen kemény gallérjára; czifra hölgyeken 

suhog a selyem, arczaikat fényesre csiszolja a 
kurta élet örömekéje. 

Jani eltűnődve gondolja, hogy egyetlen 
szél abból a selyemszoknyából sokat lendítene 
az ő sorsán. Egy fél forintot megkapna érte s 
tyühü — egy fél forint! 

Fényes étteremből csiklandós illat özönlik 
kifelé; az evőeszközök vidáman csörögnek. Hát 
már egyet se léphet az emberfia, hogy az ördög 

; ne ingerkednék vele ? 
Bepislant az ablakon. Egy pohos ur vígan 

szabdalja a barna lében úszó nyulgerinczet; kö-
i vér tokája az álla alá csíptetett asztalkendőre 
| borul. 

Jól ismeri a pohos urat. Ez mondta neki e 
nevezetes szavakat, ép ma két hete: 

— Barátom, sajnálattal adom tudtára, hogy 
állása megszűnt, el van bocsátva. 

Janiban meghűlt a vér s elképedve nézett a 
pohos uraságra. Ez pedig fej ével bicezentett, hogy 
a kihallgatásnak vége. Ez még nem lett volna 
baj, de fájdalom, a mai kihallgatással együtt a 
dijnokságnak is vége volt. 

Utolsó napidiját mélyen elszomorodott 
szívvel vette föl. S a mint kezében morzsolgatta 
a bankó csücskit, ugy rémledezett előtte, mintha 
nem is pénz, hanem halotti gyászjelentés volna 
az. Apró betűi megdagadtak, kövér, pohos fekete 
betűkké gömbölyödtek és Jani ámuló szemekkel 
olvasta belőlük: 

i Az öt forintosok mint szülék, a tízforinto­
sok mint nagyszülék, az egyforintosok mint 
testvérek fájdalomtól lesújtott lélekkel jelentik 
forrón szeretett fiók, unokájuk, illetőleg testvé­
rük gyászos kimultát.i) 

Illetlen dolog volt, de megtörtént. Jani a 
gyászjelentés olvasásánál oly egészséges kacza-
gásra fakadt, hogy akármely bankár megiri­
gyelhette volna. Kaczagta eredeti képzelödését, 
mely az ő igazi bankójából halotti czédulát va­
rázsolt elő. 

Jó kedvvel ballagott szállására. Nani néni 
is ép akkor tipegett haza, egy öblös kon-
dért czipelve öregecske hátán. Ma jó napja volt; 

! levesét az utolsó cseppig eladta, sőt több is el­
kelt volna, mint mosolygó dicsekvéssel emle­
gette. «Örökké bánom, hogy még egy kondérral 
nem kotyvasztottam.» Ezt is mondta. 

Janink a Nani néni lakója volt már évek 
óta. A szobácskából annyi helyet birt, a meny­
nyin az a festett fenyőfa nyoszolya ácsorgott. 
Nem ugy van; jóval többet. Egy zsibvásárról 
került olaszfal jó kis térséget kerített be az ágy 
előtt. Ez is a Janié volt. 

Az olaszfalat Nani néni vette, saját pénzecs­
kéjén, mert sokra becsülte •Jani urat» s egy kis 
kényelmet iparkodott neki szerezni. Csak a volt 
a baj, hogy az olaszfalból minden hiányzott, 
farámáján kivül. E hiányosságát Nani néni ak­
kor vette észre, mikor a ritka portékát haza czi­
pelve, kényeskedő örömmel állította az ágy elé. 
Nagy megütközéssel tapasztalta, hogy az ágy 
csakúgy látszik az olaszfalon keresztül, mintha 
olaszfal nem is volna előtte. 

De bezzeg nagy volt az öröme, mikor más­
nap ujságpapirossal takarosan beragasztgatva 
pillantotta meg az olaszfalat. — Mosolyra csü­
csöri tott szájjal csak ennyit szólt: «Az a Jani 
ur!» És egy parányi kevélységgel tekintgetett az 
olaszfalra, hogy lám-e, most már ez is van a 

I háznál. 
Jani az ágya szélen üldögélt s igen fontos 

| pénzügyi műveleten dolgozgatott. Hány napig 
jön ki az utolsó napidíjjal ? Mint takarékos em­
ber : öt napban állapodott meg. Ez alatt nya­
kába veszi a várost és majd csak kerül valami 
kis állás. 

Elkészitgette bizonyítványait, mint vadász 
a töltényeket. Azokon a papirosokon csakúgy 
hemzsegett a «jeles», «kitünő», «példás». Az­
tán végzett ember; s ha e gondolatánál a ron­
gyos olaszfal ujságpapirosa egy öreg sóhajtól 

| meglebbent, hát az Sors úrfit illette. 
A néhai díjnok fürge kis alakja ott szalad­

gált, nyargalt az utczák tömegében. Először az 
ügyvédeket futotta végig. Fölpillantgatott a ka-

j púkra, bekukkant a kapuk aljába s élénk örömre 
villant a szeme, a hol táblát talált: «köz- és 
váltó-ügyvéd.» S ilyen táblácskákat sűrűn talál­
gatott, minden harmadik-negyedik kapu aljá-

! ban. Ezekkel be van szórva az a nagy város, 
í mint egy táblaföld kendermaggal. 

Vígan szaladozott föl a lépcsőkön; minden 
táblácska egy-egy cseppet öntött szivébe a re-

| meny olajos korsójából, mely kifogyhatatlan. 



52 VASAENAPI UJSAG. 4 SZÁM. 1882. XXIX. ÉVFOLYAM. 

Dóré rajza. 

A R I O S T O „ Ő R J Ö N G Ő R O L A N D " - J Á N A K D I S Z K I A D Á S Á B Ó L . — SZÖRNYEN FIGYELT AZ ősz BARÁT A SZÓRA. . . 

— Sajnálom, kis barátom. Nincs. Eddig 
tizenkét segéddel dolgoztam, most az a kettő 
is a körmét rágja. Ilyen világot élünk. 

Futott tovább. 
— Munkát? Ügyvéd és munka. Nagyon 

rossz helyen kereskedik édes öcsém. Veszett 
világ ez! 

Futott tovább. 
— Ép tegnap bocsátottam el a segédemet, 

mivel ő is, én is attól tartottunk, hogy az una­
lom megöli. 

Két fürge lába vitte tovább. 
— Ügyvéd-rendtartás, bagatell-törvény, 

bélyeg, meg vagyunk mi lőve édes barátom. 
Szaladt tovább. 
— Ne is mutassa, (bizonyítványait). 
Szaladt tovább. 
— Ön már a harmadik ma. Sajnálom. 
Emeletről le, emeletre föl. 
— Dijnok volt kegyed? Igen? Tizenkét 

esztendeig ? Igen ? Minek hagyta ott ? He ! 
Kár volt ott hagyni. Mi ? 

— Aláz' szolgája. 
Az utczán egy kis pihenőt tartott, hogy a 

tömérdek grádics-mászásban elzsibbadt lábait 
megnyujtóztassa s gondolkozzék a további teen­
dők felől. Tiz perez múlva már a törvényszéki el­
nök előszobájában simitgatta kopottas kábátját, 
megnyálazott tenyerével. Azután leült a sarokba 
egy faszékre; rongyos, szakadozott kis tárczá-
jába kezdett jegyezgetni a térdin. 

• Törvényszék; járásbíróságok; városi ha­
tóság; kerületi elöljáróságok; rendőrség; pénz­
ügyi hivatalok; vám; takarék-pénztárak; ban­
kok ; ujság-szerkesztőségek; kiadó-hivatalok; 
gőzfavágók; (vájjon kell-e ezekben dijnok? per­
sze, kell!) minisztériumok; számvevőségek; 
királyi itélő.-tábla; legfőbb ítélőszék.» 

— Nem hagytam-e ki valamit? Persze 
hogy kihagytam. 

(i Adó-hivatalok ; kórházak.* , 
— Van-e még valami ? Persze hogy van. 
* Biztosító-intézetek.* — Majd kifeledtem, 

pedig nagyon jó. 
— Mi van még ? Hohó ! 
(iMalmok.* — Az egyikben jó ismerősöm 

a zsákoló. Helyes! 
— Nini! ((Bejelentési hivatal.* — Ezt 

nemrég állították fel. Szüret, komám ! 
«Állami lottó-hivatal; dohánygyár.* — 

Hisz ez a java! — «Vasúti igazgatóságok.* — 
Hahóha! hisz még csak most jönnek igazán! 
• Gázgyár; vízvezeték; temetkezési egyesüle­
tek. » — Vivát! 

Jött az elnöki szolga s kérte a névjegyé. 
— Azonnal, kérem. 
Keresgélt, de nem talált. 
Nincs nálam ; jelentse be kérem a nevemet 

ő nagyságánál: Szombathi János, régi vcgzetl 
joghallgató és dijnok. 

' 
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1. Az intézet külseje télen. 2. Ugyanez nyáron. 3. A Washington-hegy általános látképe. 4. Vasút a Washington-hegy tetejére. 
5. A meteorológiai intézet belseje. 

M E T E O R O L Ó G I A I I N T É Z E T A W A S H I N G T O N - H E G Y E N É S Z A K - A M E R I K Á B A N . 

A szolga bement. 
— Ügyesen kivágtam magamat; «nincs 

nálam.* — Otthon sincs. Nyolczvan krajezár 
napidíj meg névjegy. Hát még mi a ? 

— Tessék! 
Jani belépett. 
Kemény, szigorú arczu, kövéres ur fogadta. 

Olyan arcz, melyről első tekintetre leolvasha­
tod, hogy már legalább két tuczat halálos ítéle­
tet olvasott fel boldogtalan embertársai előtt — 
és így izma sem mocezant meg bele. Már leg­
alább huszonnégyszer elmondta e szavakat : 
• kötél általi halálra ítéltetik. Megértette?* — 
Persze hogy megértette valamennyi. 

— Díjtalan joggyakornoknak kinevez­
hetem. 

— Ahhoz már koros ember vagyok, kérem 
alássan. 

— Esztendő múlva aztán előléphet dijas 
joggyakornokká. 

— De miből éljek addig, esedezem! 
— Mást nem tehetek. 
A gyűrűkkel gazdagon megrakott kéznek 

egy intése, és Jani el volt bocsátva. 
— Díjtalan joggyakornok, esztendő múlva 

dijas joggyakornok. — 0 nagysága ugyancsak 
jól adta. 

A lépcsőn lemenet elővette rongyos tár-
czáját s a törvényszéket egyetlen vonással 
kitörülte. 

Este, ágya szélén simitgatva izzadt homlo­
kát, újra törülgetett: 

Járásbíróságok : mars; városi hatóság : 
mars; rendőrség: mars; kerületi elöljáróságok: 
mars; pénzügyi hivatalok; mars. Marad még: 
egy, kettő, három. . . tyühü, temérdek! 

Az előszobákban vette észre, hogy egyetlen 
kabátján a borított gombok mód nélkül meg­
koptak. Ujakat vásárolt s felvarrogatta. — Azt 
is a mai kihallgatások alkamálval tapasztalta, 

hogy a nagyságos és méltóságos urak szeme 
élesen rátapad kabátja kopottabb részeire. Eze­
ket fekete tintával dörzsölgette be gondosan. 
Ne legyen rajta semmi kifogás. 

Egy pár finom, uj keztyüre is gondolt. 
Mindjárt többet mutatna. De nincs. Oda szólí­
totta Nani nénit s halkan kérdezte tőle: 

— Nincs magának egy pár keztyüje, Nani 
néni? 

— Van bizony nekem, hála istennek. 
— Nem adhatná ide, két-három napra ? 
— Ezer örömmel. Egybe megkeresem. 
El is hozta tüstént. 
Szövött keztyücske volt s egy kicsikét már 

kérges. De ez nem lett volna baj. Hanem föl­
próbálás után Jani sajnosán tapasztalta, liogy 
csakúgy lötyög a kezén; az egyikbe beleférne 
mind a két keze. Fájdalmas lemondással adta 
vissza az öreg asszonynak. 

Pedig másnap, mikor így rendkívül ko-
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moly méltóságos ur előtt állt, ugy tűnt föl neki, 
hogy két szeme csakis az ö meztelen kezén j 
függ-

A komoly ur különben «kis barátom »-nak 
szólította Jani t , türelmesen átfutott bizonyítva- | 
nyain s azzal a biztatással bocsátotta el, hogy 
félesztendő múlva tekintsen föl hozzá; akkor 
talán-talán. 

(Folytatása következik.I 

A FÖLDI GILISZTÁK MUNKÁSSÁGA. 
Az a párat lan észrevevő tehetség, mely 

Darwin minden tudománj ros vállalatában nyi- [ 
latkozik, s a legkisebb, mások által észre sem 
vett részletekben megtalálja a természet örök 
törvényeinek változatlan összefüggését, ez az 
észrevevö és észlelő tehetség a földi giliszták 
működésében egy egész uj világot fedezett föl. 

Darwin már fiatal éveiben arra a tapaszta­
la t ra jöt t , hogy egyes legelökön és réteken, 
melyeknek talaját emberi kéz soha sem boly­
gat ta még, egyes tárgyak, melyek a felületre 
kerültek, p . o.kisejbb-nagyobb ködarabok, hamu­
maradványok stb. lassanként eltűntek a felület­
ről, s a talaj belseje felé vették útjukat, egyre [ 
mélyebben és mélyebben sülyedtek alá. Mai­
akkor azon nézetének adott kifejezést, hogy ez 
a földi giliszták munkája következtében törté­
nik, ily irányban tett is a londoni geológiai 
társulatnak lS.!7-ben előterjesztést. Azonban I 
nem igen hallgattak reá. A felfogás oly idegen- | 
szerűnek tetszett, hogy az irónak akkor még ] 
csekély tekintélye nem tudott neki híveket sze- | 
rezni. Darwin azonban nem ijedt vissza. Több j 
mint negyven esztendőn keresztül folytonos 
figyelemmel kisérte ezen apró lényeknek műkö­
dését, s kitanulta azok életének úgyszólván 
minden nevezetesebb mozzanatát. 

A földi giliszták, mint Darwin előadja, a 
talaj termékenynyé való tételére a legnevezete­
sebb befolyást gyakorolják, s e tekintetben töb­
bet tesznek mint az ember maga. Hosszú csa­
tornákat fúrnak maguknak, a melyekben lak­
nak, s ez által a fold mélyében levő földet | 
fölhozzák a felületre, ellenben a felületet uj 
réteggel borítván be, azt a mélységbe sülyesztik. 
Voltakép tehát valóságos szántást visznek végbe, 
megforgatják, «rigulirozzák» a talajt. Mindenki 
ismeri azokat a kicsiny túrásokat, melyeket 
alkotni szoktak, s melyeket különösen eső után 
és reggelenként nagyobb számmal lehet látni a 
fölületen. Ez az ő művük. Ez által porhanyóvá 
tétetik a talaj, keresztül hatolhat rajta jobban j 
nem csak a viz, de a levegő is, miáltal rendki • 
vül emeltetik annak termelőképessége. S e 
munkát a földi giliszták még a legkeményebb 
talajban is elvégezik, s midőn másként már 
fúrni képtelenek, megeszik a földet, s a szó szo­
ros értelmében átrágják rajta magukat. Ez által 
a földrészek szervezetökön menvén keresztül, 
még jobban elkészíttetnek arra, hogy a vegetá-
cziónak tanyául szolgálhassanak. A csatornák 
hossza, melyeket csinálnak, olykor egészen hat, 
söt nyo'ez lábnyi mélységre nyúlik le a föld- j 
szin alá. 

Azonban működésük a talaj javítására más 
tekintetben is igen nevezetes. Eledelök ugyanis 
mindenféle növénylevelekből, korhadó szervi 
részekből áll, melyeket nagy mennyiségben visz­
nek be lakásukat -képező csatornáikba. A mellett 
ezen csatornák falait is kibélelik levelekkel, vagy 
ha találnak közelükben, rongydarabokkal, gya- t 
pot- és gyapjuhulladékkal, papírral stb. Ez áital 
eme szervi részek a föld belsejébe kerülnek, s 
ott valóságos trágyát képeznek. A földi giliszták 
tehát meg is szántják a talajt, egyszersmind pedig 
meg is trágyázzák. 

De még esinálják is a talajt, vagy legalább 
hozzá járóinak ahhoz, hogy uj talaj képződh. 
lék. Tudvalevő, hogy idő" folytával a legjobb ] 
talaj is kimerül, s hogy a természet e tekintetben 
az által segit, miszerint az esővíz a fölületet | 
állandóan lemossa, s magával viszi — salak 
alakjában — a tengerekbe. Helyébe pedig a 
sziklák szétmálasztása által uj talajt képez, me­
lyet ugyan csak esö s folyóvíz salakja gyanánt a 
hegyekből a síkságokra lehoz. A giliszták, midőn ' 
folytonosan porhanyitják a talajt, könnyűvé te- \ 
szik a víznek munkáját, midőn a salakot maga- | 
val viszi. De elősegítik; az oly sziklák málasztását 
is, melyeknek fölületét vékony talajréteg képezi, 

s melyen keresztül nehezen hatolhatna a viz, 
ha ők nem porhanyitanák. Sőt egyébként is 
hozzá járulnak a porhanyitáshoz. Egész kis ho­
mok és kőszemcséket nyelnek le, melyekre az 
emésztésnél szükségük van, s azokat belsejök 
feloldja, szétbontja. 

Azt fogják evvel szemben talán mondani, 
hogy a működés, melyet ezen kicsi lények létre­
hoznak, magában véve igen hasznos lehet ugyan, 
de tekintettel kicsi voltukra, nagyon kisszerű. 
Ekkora állatok valami nagyot nem csinálhat­
nak. Tekintetbe kell azonban venni számukat. 
Egy-egy hold földön átlag vagy harminczezer 
darab földi giliszta él, de van ugy, hogy számuk 
százezerre, söt százharminczezerre emelkedik. És 
ez már valami. Ekkora számban már képesek 
valamire. Egy angol kisasszony, kit Darwin 
kutatásai fölötte érdekeltek, összeszedte regge­
lenként a földet, melyet ezen állatok fölturtak, s 
kitűnt, hogy annak tömege egy év alatt holdan­
ként fölmegy legalább is száz métermázsára. 
Más számitások azonban azt mutatták, hogy 
százötven mázsáról kell beszélnünk legkisebb 
számítással, de néha két, söt három annyiról. 
És ebből kitűnik, hogy ennyit maga a föld 
tulajdonosa, az ember sem tesz ezért a földért, 
ennyi friss talajjal és trágyával nem látja el, 
mint ezek az apró lények, melyek rajta élnek, s 
természetbeni leszolgálás által csakugyan busá­
san fizetik meg a lakbért. 

E mellett Darwin az érdekes állatok egyéb 
szokásait és sajátságait is tanulmánya tárgyává 
tette, s mondhatni igen érdekes jelenségekre 
akadt. Minden életviszonyaikban igen óvatos, 
söt némileg okos állatoknak mutatják magokat. 
Nappal jó mélyen behúzódnak lakaik mene­
teibe , hol a belőlük táplálkozó madarak nem 
érhetik el őket. Éjjel azután előmásznak. Elő­
ször szájukat dugják ki a nyilason, azután egész 
testükkel kimásznak, csupán hátulsó részük 
marad benne a nyilasban. Ily helyzetből körül 
kutatják csatornájuk nyilasát, ha nincs-e köze­
lében valami levél, vagy egyátalában valami 
táplálékul szolgálható t e s t E helyzetből, ha 
valami veszélyeset vesznek észre, villámgyorsan 
tudnak eltűnni lakuk mélyébe. Olykor azonban 
egészen is odahagyják csatornájukat, s föl alá 
mászkálnak éjjel eleség után. S ilyenkor néha 
egészen máshol fúrják be magukat a földbe, s 
uj lakást csinálnak oly helyen, hol több táplá­
lék Ígérkezik. 

Oszszel és tavaszszal, mikor a reggelek hű­
vösek, feltúrják a felületen a földet, s ezen túrás 
alatt rejtőznek el. A madarak azonban ismervén 
már ezen sajátságukat, ilyenkor szoktak vadászni 
reájok, s felszedik őket a túrások alól. Olykor 
nagyon is jó fogást csinálnak, midőn ezen álla­
tok — alkalmasint a hideg következtében — 
egész csomókban bújnak rakásra. A hidegen 
kivül leginkább a nedvesség az, mit nehezen 
tudnak elszenvedni. Lakaikat is ez ellen szokták 
kibélelni, sőt nedves időben a földszínen levő 
bejárást el is szokták zárni, levelekből készített 
dugóval. 

Szemeik ezen állatoknak nincsenek, de a 
világosság iránt mégis fogékonyak, különösen 
pedig azon végükön, melyen szájuk van. így ha 
p . o. éjjel sötétben előbújtak lyukaikból, s hir­
telen valamely lámpa által világosság árasztatik, 
nagy hirtelenséggel megfutamodnak és elbuvnak. 
De ha szájjal ellátott végük földben van, testük 
többi részét meg lehet világítani tetszés szerint, 
észre sem látszanak venni. 

A hangok iránt fogékonytalanok. Lehet 
közelükben kiabálni és lármázni tetszés sze­
rint, mély és magas hangon, nem zavarja őket. 
De egy dobbanás, mely a földet éri, azonnal 
visszahúzódásra birja őket. Szagló érzékük, 
ugy látszik, szintén ki van fejlődve. Főtt vagy 
nyers húsdarabot a lakuk közelében azonnal 
észrevesznek, s ha egyet közülök megégetnek, 
annak szagától iszonyú nyugtalansággal búv­
nak el. Az izlés is ki van náluk fejlődve, s h a 
p . o. vöröshagyma és káposztalevelet találnak 
egymás mellett, mindig a hagymalevelet eszik 
meg előbb. 

Még némi értelmi tehetségeket sem lehet 
tőlük eltagadni, mely igen világosan nyilatkozik 
akkor, midőn valamely falevelet, vagy egyéb 
tárgyat kell lakásuk szűk csatornájába bevon­
szolni. A faleveleket mindig hegyes végükön 
fogják meg, mely esetben a bevonszolás sokkal 
könnyebb. Oly leveleket, minő p. o. a fényűé, 
hol kettő van összenőve, a levél száránál fogva 
vonszolják befelé. Papirdarabkákat pedig megr 

nedvesítenek, s összegöngyölgetnek, ha másként 
a nyilasba beférni nem akarnak. 

Mint ezekből is látjuk, oly állatokkal van a 
földi gilisztákban dolgunk, melyek minden tekin­
tetben több figyelmet érdemelnek, mint a meny­
nyit az emberiség eddig reájok fordított. 

PÁLYÁZAT A PESTI EGYETEMI TAN­
SZÉKRE A MÚLT SZÁZAD VÉGÉN. 

Midőn Werthes professzort Sz.-Pétervárra 
meghívták s ö azt el is fogadta, üresen maradt a 
pesti egyetemen az aeszthetika tanszéke. Ennek 
betöltésére hirdetett pályázat határideje 17ÍJ:> 
karácsony másodnapján jár t le. 

A pályázók akkortájban szokatlan szám­
mal jelentkeztek, nevezetesen hatan : Tóth Far­
kas, Budán a rhetorika tanítója s a feloszlatott 
jezsuita-rendnek egykori tagja ; Bosszi,az egye­
tem könyvtárának kanezellistája; Belnay, az 
országbíró gr. Zichy Károly fiainak nevelője; — 
a reformátusok közül Szabó László, a nagybá­
nyai humanisták volt tanítója, az evangélikusok 

•• részéről Nitsch és Schedius, kik az előző esz-
I tendőben végezték el tanulmányaikat a göttin-

gai egyetemen. 
A bölcsészeti fakultás professzorai abban 

állapodtak meg, hogy a pályázók számára több 
kérdést készítenek. Valami harmincz ilyen 

Í alkalmasnak talált kérdést külön-külön czédu-
lákra irtak le, azokat összesodorták s összeke-

; verték. Ezekből azután hármat kisorsoltak, a 
többit pedig a fakultás jelenlétében elégették. 
Ezek kettejét borítékba téve lepecsételték s kí­
vülről reáirták : Pro seribendo, a harmadikkal 
hasonlóképen jártak el s ennek fölirata vol t : 
Pro examine orali. Tehát a vizsgálat írásbeli és 
szóbeli lön. Mind a kettőt ismét egy borítékba 
zárták s azt a dékán hivatalos pecsétjével ellátva, 
egy professzor gondozására bizták. 

Midőn a pályázat napja elérkezett, az 
i egyetemi tanári kar gyűlésében feltörték a kö­

zös pecsétet s először is a két írásbeli kérdést 
| tar talmazó levelet bontották fel. A két deák 
! nyelven fogalmazott kérdés így hangzott ma­

gyarra fordítva: 
t. Minthogy a tudományok és szépművé-

' szetek tanulóitól kettőt követelnek meg, tudni­
illik a jó ízlést és az aesthetikai ér te lmet ; 

I mutattassák k i : miben áll mind a kettőnek tu­
lajdonsága és természete. Vájjon azok az ere-

! deti vagy származott lelki tehetségekhez tar-
j toznak-e? 

2. Hasonlittassanak össze a régi költők az 
i ujabbkoriakkal és észszerüleg határoztassék 

meg, a kettő közül melyiket illeti a nagyobb 
érdem, a kellem és ékesség tekintetében ? 

E kérdésekre ott helyben kellett írásban 
; megfelelni minden segédeszköz használata nél­

kül. Mig az illetők dolgoztak, a professzorok 
rendre váltották fel egymást. A pályázók közül 
délben hárman elmentek ebédelni, a többiek 
nem használták ezt a kedvezményt. Mikor va­
laki elvégezte munkáját, a jelenlevő professzor 
átvette s reáirta írója nevét. Ketten egész éjsza­
kai 11 -óráig dolgoztak. 

Másnap folyt a szóbeli vizsga a harmadik 
: kérdésről: 

Vájjon van-e az aesthetikának olyan fő-
elve, a mire annak minden része visszavihető? 
Mi az? Viszonyítva ugy alakilag mint tartal­
milag az összes szépmüvészetekre, hogyan hatá-

' rozható az meg? Bendre vizsgáltassanak meg 
! az aesthetikának a bölcsészektől eddig elfoga­

dott vagy szóbahozott elvei és a józan ítélet 
j szempontjából méltányoltassanak. 

Gr. Brunszvik helytartótanácsos s egy-
j szersmind a studiorum commissio prézesének 
! elnöklete alatt, a bölcsészeti fakultás professzo-
I rai mindnyájan együtt voltak s a pályázók sorban 

előszólíttattak, kiknek értekezését három pro-
I fesszor gyorsan írásba is foglalta. Isokrates beszé­

deiből s az anthologia epigrammatumból ne-
i hány verset deákra,Virgilius Aeneise I. könyvéből 

pedig néhány sort magyarra fordítottak. A ki 
értekezését elvégezte, nem mehetett ki, hogy 
a többiek a kérdést tőle előre meg ne tudhassák. 

I Négyen negyed, ketten fél óráig disszeráltak. 
A professzorok odahaza átnézték a pályá­

zatra készített írásbeli dolgozatokat és az élö-
| szóval elmondott s általuk lejegyzett értekezé­

seket. A hat közül hármat kiválasztottak s ezek 
neveit előbb a budai studiorum eommissio elé, 

r innét a helytartótanácshoz, ez által a bécsi ud-
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vari kanczelláriához s végre ő felsége eleibe 
terjesztették fel, hogy a három közül egy pro­
fesszornak kineveztessék. így nyerte el azután 
ezt az állást Schedius Lajos. 

Mennyivel kitünöbbnek kellett lennie a 
többi pályázónál, hogy az akkor még egészen 
katholikus egyetemen, protestáns létére tanszé­
ket nyerhessen! 

EGY KÉTSÉGBEESETT EMBER. 
ELBESZÉLÉS. 

IRTA: TURGENYEV SZERGJEICS IVÁN. 

OEOSZ EREDETIBŐL. 

I. 
Nyolczan valánk egy szobában, és beszél­

getőnk a ^mostani idők dolgaűól és embereiről. 
— Én nem értem ezeket a mai urakat! 

— jegyzé meg A. — olyanok, mintha kétségbe 
volnának esve ! . . . Valóban desj>erátus egy nép 
ez ! Ehhez foghatót sem látott még a világ. 

— Oh nem, — veté közbe P. ur, egy öreg, 
deres hajú férfiú, a ki a század húszas évei tá­
ján pillantotta meg a földi lét keserveit — oh 
n e m ! desperátus emberek voltak azelőtt is, 
csakhogy kétségbeesésük épen nem hasonlított 
a mostaniakéhoz. Jázykov költőről monda va­
laki, hogy mindentől elvont, tárgyatlan lelkese­
dése volt ; ugyan igy volt amaz embereknek is 
tárgy nélkül való kétségbeesésük. Ha nincs ter­
hükre, elbeszélem unokaöcsém, Poltev Mihály­
nak történetét. Példányképül szolgálhat az ak­
kori kétségbeesés föltüntetésére. 

Ha jól emlékszem még, lS28-ban született, 
atyjának ősi birtokán, az isten háta mögé buj­
tatott vidékek közt is legutolsó helyet elfoglaló 
kormányzóság pusztáján. Atyja, Poltev Nikolá-
jevics András, még nagyon is az- emlékemben 
van. Tősgyökeres ó-testamentomi ember vala, 
különben jámbor, istenfélő parlagi férfiú, és az 
akkori nézetek szerint eléggé művelt, ámbár, 
ha már meg kell róla vallani az igazat, kissé 
eszelős, és hozzá epileptikus rohamokban szen­
vedett. Ez szintén még az ó-testamentomból 
való, nemesi betegség. Egyébként e rohamok 
csendesek valának és rendesen borzasztóan 
hosszú álomban adták ki mérgüket. Jószívű 
ember volt, udvarias bánásmóddal s mindig 
bizonyos negéddel: én mindig ilyennek képze­
lem magamnak Fedorovics Mihály czárt. Egész 
életét az ősök, a régi világ által megállapított, 
megszentelt, és az ó-orthodox és a szent-orosz 
léttel összhangzó szokások, szertartások és ün­
nepek szigorú teljesítésében tölte vala. Felkelt 
és lefeküdt, étkezett és fürdött, vigadott és 
haragudott, — ez utóbbi kettőt természetesen 
csak nagy gyéren gyakorlá, — sőt szivarozott 
és kártyázott is, de nem azért, mintha kedve 
tartaná, nem a maga mulatságára, hanem hogy 
a szokásnak és ősi hagyománynak megfelel­
jen, becsülettel és módjával. 0 maga magas 
termetű, tagbaszakadt, izmos férfiú volt, kissé 
rekedt hanggal megáldva, mint a legtöbb ada­
kozó orosz; csinosan öltözködött, fehér nyak­
kendőt, tobákszinü hosszú kabátot viselt, de 
azért a nemesi kék vér csak kirítt belőle; pap 
fiának, kereskedőnek nem tarthatta volna senki. 
Poltev Nikolájevics András mindenkor és min­
denhol tudta, mint kell alkalmazkodnia, mit 
kell szólania és mily kifejezéssel élnie; jól 
tudta, mikor és mily orvossághoz kell nyúlnia, 
mily előjelekben lehet hinni, és minőkre nem 
érdemes pazarolni a figyelmet; szóval mindent 
tudott, mit és hogyan kell tennie. Minekutána 
— szokta mondani — az ősök mindent jól 
elrendeztek, ne tégy te hozzá semmi ujat. A leg­
főbb pedig: mindent Istennel kezdeni és végezni. 
Már azt be kell vallani, hogy rettenetes unalom 
trónolt házában, azokban az alacsony, sötét, 
meleg, tömjéntől és böjtös eledeltőr illatos 
szobákban. 

Nem volt már fiatal ember, mikor megkéré 
házastársul a szomszéd földesúr szegény kis­
asszonyát, beteges, ideges és neveltetését" inté­
zetben nyert hölgyet, a ki nem rosszul játszott 
zongorán és beszélt francziául is, természetesen 
az intézet módja szerint; a ki szívesen lelkesült, 
még szivesebben esett búskomorságba, és gyak­
ran könyezett; a ki — egy szóval — ingatag 
jellemű vala. Minthogy kárba veszettnek tartá 
eletét, nem is szerethette urát, a ki őt épenség-
gel nem bírta megérteni; de azért tisztelte, — 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 
[ törte ő t ; s tetőtől talpig becsületes és hideg­

vérű teremtés lévén, soha sem is gondolt más 
otárgyra». Aztán meg nagyon elfoglalta idejét 
a gond, először a maga gyönge egészsége miatt, 
másodszor férjének epileptikus rohamai miatt, 
a melyek benne a babonás felelem egy nemét 
költötték fel, és végre egyetlen fia, Miska miatt, 
a kinek neveltetése nagyon a szivén feküdt. 
Poltev Nikolájevics András nem avatkozott 
Miska fia neveltetésébe, de kikötötte, hogy soha, 
semmi szin alatt ne lépjék át vele a házánál 
megállapított és megállapodott rend határait. 
így például : karácsonykor és szent Bazil esté-

| jén * Miskának meg volt engedve, hogy játszék 
a pór fiukkal és maga is pórnak öltözhetik, ez 
meg volt engedve, söt nemcsak megengedve, de 
kötelességévé téve. De máskor tenni ezt — 
ments isten! 

II. 

Mintegy harmincz éve, hogy ismerem ezt a 
Miskát. Nagyon kedves fiu volt, rózsás arczu, 
puha ajkú — különben merő puhaság és gyön­
geség volt egész lénye — kissé kidüledt, könyező 
szemekkel, gondosan öltöztetve, fésülve, gyön­
géd és szemérmes, mint valami leáuyka. Csak 
egy nem tetszett benne, az, hogy csak gyéren 
nevetett, és ha nevetett is, nagy, fehér, hegyes 
fogai kellemetlenül állottak ki, és kaczajában 
volt valami vadság, s szemében gonosz szikra 
jelentkezett. Anyja mindig dicsérte azért, hogy 

i szófogadó, nyájas, hogy a vásott fiukkal nem 
szeret barátkozni, és nagyon ragaszkodik a nők­
höz, (i Anyja fia, merő gyöngédség,— monda róla 
apja ; — de azért szívesen jár a templomba; és 
én meg ennek örvendek.» Csak az öreg szomszéd, 
a volt kerületi rendőrfőnök, monda egyszer 
ró la : «Lelkemre mondom, lázadó lesz belőle.» 
E nyilatkozat akkoriban nagyon meglepett. A 
néhai rendőrfőnök természetesen mindenkiben 
lázadót látott. 

Ilyen példás magaviseletet tanúsított Miska 
élete t izennyokzadik évéig, azaz szüleinek ha­
láláig, a kiket szinte egy nap vesztett el. Mint­
hogy én magam állandóan Moszkvában laktam, 
fiatal rokonomról semmit sem hallottam. Igaz 
ugyan, hogy egy földije váltig bizonyítgatta, 
hogy potom áron elvesztegette atyai birtokát; 
de hát én azt mende-mondának tartottam. 

Egy őszi reggel váratlanul berobog udva­
romba egy uri fogat kitűnő pár ménnel, és bá-

j mulatra gerjesztő kocsissal a bakon; a kocsiban 
pedig két rőfös hódgalléru katonai köpenybe 
burkolózva, fején á la diable m'emporte félre-

i csapott sapka, ül a — Miska gyerek. 
Megpillantva engem, ki a vendégszoba ab­

lakánál állva, csodáltam a berobogott fogatot, 
hangosan fölkaczagott, negédesen megigazítva 
hajtókáját, kipattant a kocsiból és berontott a 
szobába. 

— Miska! Andrejevics Mihály! — kezdem 
a beszédet — ö n az ? 

— Szólítson engem «te»-nek és «Miska »-
nak — vágott a szavamba. — Igen, én vagyok, 
testestül-lelkestül. Moszkvába jöttem, — megbá­
mulni az embereket, és magamat bemutatni. 
Hát betértem, önhöz is. De milyen p a r i p á k ! . . . 
Nemde ? — És újra kaczagott. 

Hét éve, hogy nem láttam ugyan Miskát, 
iziben ráismertem. Arcza üde, és mint mindig, 

! kellemes vala, még a bajusza sem fakadozott; 
csak a szeme alatt volt valami puffadtság, és 
nagyon érzett szájából a szt sz illata. 

—• Hát régóta vagy Moszkvában ? — kér­
dem — azt hittem, otthon gazdálkodói. 

— E h ! A falut mindjárt oldalba rúgtam, 
mihelyt szüleim, isten nyugasztalja meg őket, 
elhalálozának. — Miska keresztet vetett ma­
gára, a gúnyolódás minden árnya nélkül — én 
mindjárt, nem sokat töprengve, egy, kettő, há­
romra — túladtam rajta, hahaha! Olcsón 
adtam túl rajta, potom áron. Hát aztán n o ! 
Legalább élem a világomat, és másoknak is szer­
zek örömöt. De hát mit néz rám oly mereven ? 
Azt akarja mondani talán, hogy húznom kellett 
volna továbbra is az igát. Kedvesem, jó bácsi­
kám, nem adna enni valamit ? 

Nagyon hadarva beszélt, de erőlködött is, 
mintha félálomban szólna. 

— Miska, kérlek! — kiáltottam föl, — hát 
nem félsz az Istentől! Kire ütöttél te, micsoda 
állapotban vagy ? Hát iszákos is vagy ? Aztán 
oly drága birtokot elvesztegetni, potom á ron! 

* Xyugatou : Szilveszter estéje. 
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Mindenkor félem az Istent, és imádom, 
— szólott közbevágva. — De hisz ő jó, jó az Is­
ten, és megbocsát! Aztán én is jó vagyok; senkit 
Bem bántottam életemben. Végre az ital is j ó ; 
megbántani meg nem bánt senkit. Külsőm pedig 
nagyon tisztességes. Bácsikám, kívánja, hogy 
valamit játszak, vagy hogy tánczoljak ? 

— Ah, hagyd el! Kinek jutna eszébe ilyen­
kor a táncz ! Jobb, ha leülsz. 

— Jól van, hát leülök. De mi az, hogy 
m é g s e dicséri szürkéimet? Nézzen már rájuk, 
valódi oroszlánok! most még csak bérben van­
nak nálam, de megveszem, bizonynyal meg­
veszem kocsisostul. Saját fogatunkon járni száz­
szor előnyösebb. Aztán pénzein is volt, de 
tegnap elnyelte a bank; eh! se baj, holnap 
visszanyerem. Bácsikám . . . hát az ital? 

Még mindig nem tértem magamhoz bámu­
latomból. — Miska! az istenre kérlek, gondold 
meg hány éves vagy!? Nem lovakkal, nem kár­
tyával kell most foglalkoznod, hanem beirat­
kozni az egyetemre, vagy pedig szolgálatot 
vállalni. 

Miska megint a nevetésen kezdte, utóbb a 
füttybe is belekapott. 

— Már látom, bácsikám, hogy most borult 
hangulatban van. Eljövök máskor. De térjen be 
este a Szokolynik-veiidéglőbe. Ott ütöttem én 
föl a sátramat. A czigányok danolnak, muzsi­
kálnak . . . A sátron pedig lobog a zászló, rajta 
nagy betűkkel díszlik: «A poítevi czigányok 
zenekara.™ A lobogó csavarog, mint a kígyó, a 
betűk aranyosak, gyönyörűség rajok nézni. 
Vendéglátásban részesül ott mindenki, a ki 
csak akarja. A lemondás el nem fogadtatik. 
Egész Moszkva tele van a n e v e m m e l . . . mily ki­
tüntetés! Nos? Eljön? Aztán milyen egy czi-
gány áspisom van ott nekem ! . . . Fekete, mint 
a czipöm, harap mint a kutya, és a szeme mint 
a parázs! Sehogy sem lehet kitanulni, csókol-e, 
avagy mai- ? Hát eljön bácsikám ? . . . A viszont­
látásra ! 

Hirtelen megölelt, megveregeté vállamat, 
kirontott az udvarra, be a kocsiba, intett sap­
kájával, és a csodabogár kocsis közéjük csa­
pott a szürkéknek, es ezzel eltűnt előlem minden. 

És másnap én, gyarló ember, elmentem 
;i Szokolvnikba, es valóban ott láttam a lobo­
gós, föliratos sátrat. A sátor oldala föl vala 
hajtva, zaj, csörömpölés, vihogás hangzanak 
belőle. A nép körben tolongott. A földön szét­
terített szőnyegeken ültek a czigányok meg a 
czigányasszonyok, danoltak és verték a dobot; 
közepettük pedig gitárt tartva kezében, piros 
selyemingben, bársony bugyogóban, forgolódott 
Miska. dUraim! tisztelt uraságok! könyörgöm 
alássan! rögtön kezdődik a mutatvány! Ingyen 
megnézhető !» — kiáltozá rekedt hangon. «Hej! 
a champagneit! fiu! durrantsd e l ! ó te igaz 
Paul de Kok!» Szerencsére nem vett észre 
engem, és én elmenekülhettem. 

Nem részletezem uraim csodálkozásomat e 
változás fölött. Ur Is ten! hogy is válhatott a 
csendes, szemérmetes fiúból ily hamar egy ilyen 
részeges siheder! Vagy tán mindez benne lap­
pangott gyermekkorától, és rögtön felülkereke­
dett, mihelyt lepattant róla a szülői hatalom 
súlya ? Hogy csakugyan hire kelt Moszkvában, 
azon nincs mit kétkedni. Hiszen láttam én 
annak idejében elég tékozlót, de itt valami uj 
tüneménynyel van dolgunk, az önelpusztitás 
hóbortjával, a kétségbeesés valami nemével. 

(Folytutása következik.) 

EGYVELEG. 
* Tündérgyorsaság. Csak most olvassuk a 

részleteket arról, mint építettek a múlt űszszel a 
beteg Garfíeld elnök számára külön vasutat Long 
Branchban. Stearns, igazgató-helyettes anew-yerseyi 
központi vasutuál, szeptember 5-én délben 12 óra 
46 perczkor adta ki Murtangh vasúti mérnöknek 
táviratilag a rendeletet, hogy Elberon állomástól a 
Franklin Cottage-ig, mely távolság 3420 lábat tesz 
ki, röijtön vasutat kell építeni. Délután 3 órakor 
megkezdték a földmunkát, eleinte 12 munkás dolgo­
zott, de azután minden vonat uj munkásokat hozott, 
ugy hogy este 7 órakor már 351-en voltak s a síne­
ket 8 más eszközöket este 7 óra 15 perczkor hozták. 
Az elsó sint 7 óra 45 perczkor tették le s az utolsót 
éjfélután 2 óra 40 perczkor. Rövid pihenés után 
reggel 5 órakor ismét dolgozni kezdtek s 9 órára a 
munkával készen lettek. így az egész vonal létesítése 
18 órába keriüt. A vasút igazgatósága a résztvevő 
hivatalnokokat a gyors és ügyesen végzett mun­
káért külön is kitüntette. 



S Z E N T - P É T E R V Á R I K É P E K . 

* A telefont aneol gazdák mezőgazdasági visszaesett e szavakkal .Megöltél, édesem!. A fiatal * Vallásos etiquette. Konnektikut államban 
czélokra is fölSáljáTol/ 3 o n b o | y a s o í ember megőrült s az atya bánatában fiának kedvesét él egy vallásos öreg nő, ki, ha valami ™dkivnh 
^ n y t t a r L z n y S a hadi* távíró módjára össze- a családi sírboltban helyeztette el. eset miatt templomba nem mehet, szolgája által 
Dakoli-ik eev munkás hátán viszi s menés közben * Bostonban 1885-ben világkiállítást tervel- névjegyet küldi oda. 
Folvvást l eb^csá t iaA munkafelügyeló ily módon nek, mivel a new-yorki kiállítás abban marad. Há- * A villamos lámpáknál a szikrak egyik szén-
zoVáSóí i!fS^S^ffSLL)^ s romszáz tagból álíó bizottság alakult, de a részlete- csúcstól a másikra ugornak t B e W , iejlódik k 

esetiéi hirt szerezhet a munka haladásáról. ket csak akkor szándékoznak megbeszélni, ha leg- a naphoz hasonló fény. De a villamáram által kitej 
esetleg £ r i ^ ^ r e z h e t a munka hatoda* ^ ^ ^ ^ ^ . ^ ^ tett 2000° C. meleg a szenet gyorsan eegeü s igyazo-
Emma n ^ i amerikai énekesnő nagy feltűnést oko' * Parisban jelenleg 24 nagyobb szinház van, kat gyakran kell fölcserélni, a m, költséges e nehéz-
z o U ^ S e T s T r é n v e s volta által is. Egy gazdag melyekben 48,000 ember fér el. A Hippodrome a ségeket okoz. Holland nevű amerikai fol alálo ezért 
kereskedő fia beleszeretett de a ty janem e L z e t t legnagvobb 8000 ülőhelylyel, a nagy operában csak a szén helyett az . , r idmm. ;ot ajánlja, mely drágább 
^^Si^TTú^aá^LbFe^ 2200 hely van, a legkisebb a Palais Royal 800-al, a ugyan, de sokkal nagyobb forróságot is eltúr s azért 
i a l ü e l ő T k M e kövesét, hogy temetése előtt Théátre Francaisban 1400 hely létezik. A színházak- jóformán sohasem kopik Szerinte avi l lamos Iám-
tőrt üssön szivébe, nehogy élve eltemessék. Midőn hoz számítva a többi mulató helyeket, körulbelől pák egyik főbajan ez által segítem lehet. 
meghalt, a férfi esküjéhez híven, beléütötte a tőrt. ; 100,000 személy mulathat minden este a nyilvános 
A vélt halott erre hirtelen fölemelkedett, de rögtön | helyeken. 

AZ „ŐRJÖNGŐ ROLAND BÓL. 
(XXVIII. ének. Rodomont, a kit kedvese megcsalt, keresi a 

magányt.) 

•Indítsd el,» így szól, «révész, kis hajódat, 
S feszítsd a habnak evezőidet!» 
És útra kél a röpke, könnyű csónak, 
A Szaonon tovább-tovább siet 
De búja nem siet a bánkodónak, 
Attól se viz, se föld nem menti meg, 
Azt ott leli a szárazon s a habban, 
8 ha lóra űl, a bú nyergébe pattan; 

Fejébe száll, avagy leszáll szivébe, 
S a vigaszt onnan messze kergeti. 
Nem tudja azt se Kodomont, ki védje — 
Ön országába' laknak elleni! 
Hogy' is lehetne csak egy csöpp reménye, 
Saját szive ha nem szün' küzdeni: 
Nem hogy segélyt nem ád szegény urának, 
De éjjel-nappal mindig rája támad. 

Hajózik egy egész nap és egy éjjel, 
Szive a kíntól mindig nehezebb. 
Hisz nagy keservét hogy' felejtené el, 
Hogy kedvese mással fogott kezet ? 
Gyötrődik ép oly búval s szenvedélylyel, 
Minőt előbb lovon is erezett; 
Oh mert a víz e tűzet el nem oltja — 
Bár más a hely, nem más a szíve gondja. 

Mint nagy beteg, ki lázban, ébren alva, 
Fordul ide-oda szünetlenül, 
Hányódik erre, majd meg fekszik arra, 
(Talán a szenvedés így csendesül!), 
Hiába dűl le jobbra, dűl le balra, 
Mindég a kín kerekedik felül: 
Bajával Bodomont is így van épen, 
Nincs nyugta földön, nincs folyók vizében ! 

Fallal kerített kicsi templom állott 
Egy dombtetőn ; nem régen épiték, 
De hogy kitörtek most a harczviszályok, 
A pap belőle messze költözék. 
Meglátta Bodomont és ideszállott, 
Mert tudta, nincs közel az a vidék, 
A melynek hírei is úgy epesztik! 
Algír helyett inkább meg itt telepszik. 

* Ariosto halhatatlan eposza, az «Őrjöngő Roland» 
fentebb közölt egyik legszebb részletének könnyebb 
megértése végett a következőket tartjuk szükségesnek 
megjegyezni: Rodomont algiri király szerelmes volt 
Stordilan király leányába, Doralicébe, a kinek szivét 
a tatár Mandricard is iparkodott megnyerni. A két 
vetélytárs a leány miatt párbajt akart vivni, de en­
nek Agramant király, a hadsereg fővezére, azzal vette 
elejét, hogy kimondta: válaszsza férjnek Doralice azt, 
a kit szeret. Rodomont szentül hitte, hogy a leány, 
a ki eddig jó szívvel fogadta udvarlását, őt fogja férjének 
kívánni Erről volt meggyőződve az egész tábor is, mert 
mindenki tudta, hogy Doralicének Rodomont volt a ke­
gyeltje. De a dolog máskép történt: a leány Mandricardot 
választotta. Rodomont erre kivonta dühében kardját és 
megint csak párbajjal akarta eldönteni az ügyet. Agra­
mant király azonban ezt nem engedte, minthogy mind a 
két fél megegyezett volt abban, hogy belenyugosznak a 
leány határozatába. Rodomont nagy keservében ott 
hagyja a sereget, hirét se akarja annak többé hallani 
és vissza készül menni országába, Algiriába. 

Említve van ugyancsak a közölt részletben, hogy a 
szép Izabella magával hordja Zerbino holttestét. Erre 
vonatkozólag ezeket kell elmondanunk: Zerbino skót 
királyfi kedvesével, Izabellával épen útban van a tábor 
felé, a mikor megtalálja Roland fegyvereit, melyeket 
a hős őrjöngése közben elszórt magától, összeszedi s 
egy fára rakja őket, azt irva föléjük: «Roland vezér 
fegyverzete.* De a tatár Mandricard nem akarja tisz­
teletben tartani a hires fegyvereket, hanem magához 
akarja azokat venni, a miért Zerbino párbajra hijja. 
A viadalban a skót királyfi esik el; Izabella ráborul a 
holttestre, s meg akarja magát ölni. De a szomszéd 
erdőség egy remetéje meggátolja e szándoka végrehaj­
tásában s addig vigasztalja a szentírásból vett példák­
kal, mig a leány elhatározza, hogy életét már most 
az ur szolgálatában fogja tölteni. Mivel Zerbino tete­
mét élete fogytáig folyton akarja őrizni, koporsóba 
téteti és magával viszi arra a nagy útra, melyre a 
remetével elindul. Egy Marseide melletti kolostorba 
mennek, és útközben ráakadnak Rodomontra. E talál­
kozás van a XXVIIL ének végén megénekelve. 

A jelen verses szöveghez tartozó képet, az «Őrjöngő 
Roland • egy új díszkiadásából mutatjuk be, a mely­
hez Dóré készité a rajzokat. E kiadásból, mely német 
és franczia n3-elven jelent meg egyszerre, el vannak 
hagyva a ledérebb tartalmú részletek, s azért az bár­
mely család olvasó-asztalának is bátran lehet ékessége. 
A pompásan és nagy ízléssel kiállitott munka német 
kiadása Boroszlóban és Lipcsében jelent meg Schott-
Vinder S. könyvkiadónál 81 nagy és 525 a szöveg 
közé nyomott kisebb fametszettel. 

Hogy egyszer búsan néz maga elébe, 
(Ezt szokta tenni napon-éjen át), 
És rátekint a tarka üde rétre, 
A melyet egy kis ut két félre vág : 
Szerelmesítő lányka jön feléje, 
Vele egy ősz-szakállu vén barát; 
Mögöttük óriás paripa lépdel, 
Rajt' bulla van, befödve feketével. 

Kicsoda az a pap, ki az a lányka, 
Kit hordanak magukkal, tudva van. 
Vagy rá sem ismernétek szép Izánkra, 
Ki Zerbinóját őrzi untalan ? 
Ott hagytuk őt el, úgy-e, hogy Provánszba' 
Elment az aggal nagy szomorúan, 
Ki végre aztán rája is beszélte : 
Legyen az Ürnak fölajánlva élte. 

Habár zilált haja, bár arcza halvány, 
S tekintete is bágyadt, téveteg, 
És bánatába' szüntelen sóhajtván, 
Patakká tette azt a két szemet, 
Habár mutatja száz jel szép alakján, 
Hogy élete csak szenvedés lehet : 
Mégis maradt benn' annyi báj, hogy Ámor 
S a Grácziák mosolygtak ajakáról. 

A szaraczén e perczbe' látta őt meg, 
S elhányta mindjárt azt a szándokot, 
Hogy gyűlölője lesz csupán a nőknek — 
Holott a föld disze : az asszonyok. 
• Kivel szerelmi frigyet újra szőjjek, 
Méltóbbat ennél nem találhatok ! 
Fából szeget csak szeg tud kifeszítni: 
Első szerelmet új hadd űzzön igy ki !» 

Siet elébe s a legnyájasabban, 
Ahogy kitellik tőle, szólni kezd; 
Megkérdezi, hová való, hogyan van ? 
A lánytul aztán meg is tudja ezt: 
Hogy nem marad meg e világi zajban, 
Vigasztalása lesz a szent kereszt. . . 
De biz a szaraczén fakad mosolyra, 
Isten szavát, törvényeit gúnyolja. 

Elmondja, hogy no ez gonosz határzat, 
Nagyot csalódnak, a kik ezt teszik! 
A zsugori, ki víg, ha földbe zárhat 
Sok drágaságot, ép igy vétkezik! 
Hasznát se veszi pénze halmazának, 
Másnak se adja oda kincseit! 
Börtönbe a vadállatot tegyék be, 
De ne a szép lányt, kinek semmi vétke! 

Szörnyen figyelt az ősz barát a szóra, 
Tapasztalatlan szűzét félti már, 
S hogy őt a visszatérésiül megójja, 
Mint jó hajós, a kormányrúdhoz áll. 
Asztalt terít, hogy légyen gátolója, 
De biz csak «lelki ételt" nyújt a tál! 
A szaraczént pedig nem úgy nevelték, 
Hogy holmi szent beszédbe kedve telnék! 

S mert félbe azt hiába szakította, 
És hallgatásra nem bírhatta rá, 
A türelemből végképen kifogyva, 
Dühébe rátört s jól megszabdalá... 
No már ha nyelvem még tovább forogna, 
Tán egyik-másik megsokallaná, 
Sorsán a bőbeszédű vén barátnak 
Okulok inkább én is úgy ne járjak I! 

Olaszból: RADÓ ANTAL. 

I D Ő J Ó S L Á S A M E R I K Á B A N . 

I. 

Az Egyesült-államok fővárosa, Washington 
mellett levő hegy, mely maga is a nagy szabad­
sághős Washington nevét viseli, a meteorológia 
egyik legfontosabb állomása. Ott tanulmányoz­
zák a magasban húzódó felhők vonulását, a 
szeleket, melyek a magas hegytetőt meglátogat­
ják, a levegő nyomásának nagyságát, a hőt , a 
mutatkozó csapadékot, s a légköri tünemények 
egész rendszerét. 

Mig a múlt időkben a csillagokra nézve 
voltak abban a nézetben, hogy az észlelő he­
lyeket mentől magasabb helyre , rendszerint 

hegyekre kell építeni, azalatt az ujabb tudo­
mány egész határozottan kimutatja, hogy ez 
csakis a meteorológiára nézve szükséges. A csil­
lagokat onnan fölülről is csak ugy látni, mint 
innen alulról, legfölebb a kilátás szélesebb 
onnét, 8 a láthatár legszélén felmerülő csilla­
gok is láthatók. De azokat észlelni ugy is bajos, 
azon gőzök miatt, melyek a föld felületénél 
megülnek. Ellenben a meteorológiára nézve 
másként áll az eset. Ott fönt a magasban olykor 
egészen más légáramok uralkodnak, mint ide 
lent, s az egymást keresztező különféle áramok­
ból következtetést lehet vonni nemcsak a légkör 
összes állapotára, hanem a beállandó változá­
sokra is, melyek ennek következményei gyanánt 
be fognak állani. 

Azért a tudománynak szüksége van reá, 
hogy az ö napszámosai elfoglalják a legmaga­
sabb csúcsokat is, mint a hogy elfoglalják a 
kitett tengersziklákon épült laboratóriumokat, 
s a lakott Svédország legkietlenebb északi csú­
csától egész az egyenlítőig, s azon túl a másik 
oldalon a Jóremény-fokáig emelt észlelő helyi­
ségeket. És vizsgálnak ott szakadatlanul, jegy­
zik az észleleteket nap nap után, élik azon 
egyedüliség száműzetését, a hol nincs velők 
semmi é3 senki, csak a tudomány. Átélik a for­
róságokat, melyek nyár idején az ily magas 
ormokon nehezen elviselhetővé teszik az életet, 
s átélik a tél fagyát is, mely itt kétszeresen 
zord és szigorú: 

Teszik ezt pedig a tudomány érdekében, a 
mely nemcsak oktatni akar, hanem használni 
is. Mert az Egyesült-államok is, valamint Fran-
cziaország és Európa több államai felhasznál­
ják a meteorológiát arra, hogy a bekövetkező 
időre nézve előre is tájékozást lehessen sze­
rezni. Az igy nyert ismereteket azután adják 
tovább, elég gyorsan arra, hogy abból még 
praktikus hasznot is lehessen húzni. 

Az a gondolat, hogy az idő haladása bizo­
nyos szabályszerűséget mutat, s hogy az előjelek­
ből következtetést lehet vonni arra, a mi be fog 
következni, oly régi, mint maga a tapasztalás. 
Csak a törvényeket volt nehéz megállapítani, 
a melyek mindig változatlanul jelentkeznének. 
De nem volt ez sem lehetetlen, s p. o. már 
maga Franklin kimondotta, hogy a nagy viha­
rok és orkánok mind nyugotról keletfelé tarta­
nak. E törvény : «a viharok kelet felé tartanak*, 
már ilyen egyszerű alakban kifejezve is ele­
gendő arra, hogy további következtetések alap­
jává tétethessék, s hogy a meteorológia felépítésé­
ben segítségünkre legyen. Mert hiszen, ha tudom, 
hogy a vihar keletnek tartó irányt fog venni, s 
ha észlelem, hogy bizonyos helyet már elért, 
nem vagyok-e képes megjelölni az utat is, a 
merre menni fog, nem vagyok-e képes előre is 
megjelölni a helyeket, a melyeken keresztül 
vonul? Az időjóslásnak ezen igen egyszerű, 
mondhatnók igen primitív módját azonban még 
e század negyedik tizedében is hiába sürgették 
némely meteorológusok, mert a legtöbb ember 
nem tudott megbarátkozni a gondolattal, hogy 
az örökké szeszélyes időjárás valamiben tör­
vényszerűséget mutasson. Redfield, a viharok 
ez alapos ismerője, minden nagy energiája 
mellett sem tudta keresztül vinni, hogy Amerika 
Egyesült-államai viharjelzéseket hozzanak be 
oly módon, hogy a nyugatra fekvő helyekről 
tudósítás küldessék a keletre fekvő városokba 
és kikötőkbe, midőn egy-egy vihar közeledik. 
Loomig, az egyik new-yorki iskolának igazga­
tója, már 1847-ben ajánlkozott, hogy az ily 
jelzéseket meg fogja tenni, de sikertelenül. 

Pedig a telegrafia ez időben már annyit 
haladt, hogy erre a czélra teljesen alkalmassá 
vált. A vihar csak lassan halad, alig néhány 
mérföldet egy óra alatt, a villamosság körülsza­
lad az egész földön egy másodperez alatt. A jelt, 
mely a vész közeledtét indikálja, órákkal előbb 
tudtul lehet venni, mielőtt a vihar megérkez­
nék, s ez magában véve nagy nyereség leendett. 
De azután jött néhány nagy vihar, melynek 
egész útját leirták a tudósok, s kitűnt, hogy ez 
is kelet felé tartott. Nevezetesen a Barbadosz 
orkán, s egy másik, mely 1844 október 5-én 
majdnem az egész Kubát teljesen elpusztította, 
gondolkodóba ejtette az embereket. Belátták, 
hogy a baj borzasztó voltát el lehetett volna 
kerülni, a dúlás kisebb lett volna, ha elő lettek 
volna készülve az emberek az eseményre. 

Erre aztán megint megkezdődtek a kutatá­
sok. Loomis tovább fejtette tudományát, párt­
fogolták sokan, sőt találkozott egy hatalmas 
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társula t is, a kormány által támogatott «Smith-
sonian Insti tut ion», mely az ügyet tettleg is 
kezébe vette. S ha eleinte nem is a viharjelzé­
sekre forditott súlyt, mégis az Egyesült-államok 
minden részéből küldetett magának időjárási 
tudósításokat. Ezek mind nagyobb mértéket 
öltöttek 1857-től 1861-ig, de a polgárháború, 
mely ez utóbbi évben a déli és északi államok 
között kitört, oly akadályokat gördített az ügy 
elé, hogy azt nemcsak előre fejleszteni nem le­
hetett, hanem nagyobb részben az egészet meg 
kellett szüntetni . 

Még akkor is, midőn a párisi intézet már 
nagyszabású működésre tekinthetett vissza, csak 
nagy nehezen lehetett előre ju tni , s csakis Cin­
cinnati város kereskedelmi kamarájának lehet 
érdemül fölróni, hogy az ügy újra föléledt. Még 
pedig ez út tal ugyan ha ta lmasan! A cincinnatii 
csillagvizsgáló intézet igazgatója, Abbé, azzal a 
tervvel járul t ugyanis 1808-ban a kereskedelmi 
kamara elé, hogy egy napi lap megindításához 
teremtse elő a szükséges összeget, mely lapnak 
föladata lenne, naponként időjóslatokat közzé 
tenni . A kamara számított némi nyereségre is, s 
a kívánt összeget előteremtette. A lap megindult 
«The weather Bulletin of the Cincinnati Obser-
vatory» («A cincinnati észlelde időjárási értesí­
tője*) czirn alatt s oly pártolással találkozott, 
hogy Abbé három hónap alatt megszaporíthatta 
az értesítő állomások számát s a vállalatot saját 
kezére folytathatta. 

Az eredmény felkölté az Unió kormányá­
nak ügyeimét is. Holton szenátor 1870 elején 
egy javaslattal lépett elő, hogy a Cincinnatiban 
kezdett vállalatot szélesebb alapra kell fektetni, 
illetőleg az egész Egyesült-Államokra kiterjesz­
teni, oly módon, hogy ne csak az ország min­
den részéből jöjjenek értesítések, melyek a meg­
levő időre vonatkoznak, hanem az ország 
minden részeibe küldessenek ily tudósítások, 
melyek a jövendőben bekövetkezendő időt 
illetik. 

Hogy azonban mindez megvalósítható le­
gyen, arra ezalatt Európában is nagyot kellett 
haladnia a tudománynak. 

SZENT-PÉTERVÁRI KÉPEK. 
Húsz éve már, hogy a jobbágyságot a nagy 

orosz birodalomban is eltörölték, de azért az 
orosz köznép helyzete, még oly nagy városok­
ban is, minő Szent-Pétervár, kevéssé változott 
meg. Ősrégi szokás s a konzervatív gondolkozás 
mód fentartják e régi kasztszerü beosztást. Az 
idegen eredetűek, a zsidók, németek és tatárok 
űzik a kereskedést, de mindannyi megtanul 
oroszul. Az iparűzéssel, az apróbb s inkább a 
köznép szükségleteinek megfelelő iparágakban 
jobbára a nők foglalkoznak, s a mennyiben fér­
fiak, azok az atyáiktól örökségbe kapott módon 
hajtják azt végre. A tősgyökeres orosz lakosság 
hasonlí thatat lanul nagyobb része még most is 
földművelő s öltözeteiben és szokásaiban ősei 
szertartásaihoz ragaszkodik. A fővárosnak e pa­
raszt eleme igen sok sajátságos alakot ad s mivel 
az utczákon is ők képezik a mozgó elemet, Szent-
Pétervár sokkal érdekesebb, mint más fővárosok. 

A legelőkelőbb városokban is, ősi szokás 
szerint, egymás mellett vannak a különböző 
iparosok boltjai és raktárai , mi nagy könnyebb­
ségére van a vevőnek. Minden bolt előtt ott áll 
a szolga vagy kereskedő-segéd hosszú, kaftán-
szerü öltözetben, elől nyírott, hátul lecsüngő 
sárga hajjal, s udvarias mosolylyal hivja be a 
bolt előtt elvonulókat, kiket orosz szokás sze­
rint «atyuska» névvel tisztel meg. Az utczákon 
nyáron tarka ingben, télen juhbőrből készült 
bundában já r a rasnoscsik, táblán vagy kosár­
ban árulva nagy kiabálások között az élelmi 
szereket és italokat, mely utóbbiak közt a thea 
és fagylalt télen is nagy szerepet játszanak. Hi­
deg napokon, s ezek száma Szent-Pétervárott 
igen nagy, a nyílt tereken s különösen színhá­
zak előtt a köznép még tüzet is rak s e mellett 
melegszik. Télen az élelmi szerek rendesen meg­
fagynak s nem ritka eset látni, hogy a mészáros 
és kofa fürészszel vagy baltával darabolja szét a 
húst vagy halat , mely alkalommal a jégdarabok 
a hússal, mint valami szilánkok repülnek szét s 
azt a bolt körül álló koldusok szedik össze. A 
parasztnők tojásokkal és zöldséggel kereskedve 
rendesen egyes utczasarkokon állanak meg s 
ugyan-e helyen vannak néha azok a kisiparosok 
is, kik a köznép szükségleteiről gondoskodnak, 

különösen csizmadiákat lehet gyakran találni az 
utczasarkokon egyszerű szerszámaikkal. 

A falusi nép a fővárosban is megtartja ren­
des öltözetét. Látható ez képünkön is, hol egy 
nő létrán megy a padlásra, hogy a lovak és te­
henek számára szénát hozzon s a másik képen, 
hol egy falusi küldöttség van ábrázolva, mely 
egyszerű öltözetében a czári palota aranyos ter­
mében egyátalán nem tudja magát tájékozni s 
valamennyi nagy zavarba jő az udvari inas meg­
pillantására. Egyedüli kivétel e parasztok közül 
azok, kik a czár szolgálatába léptek, mint futá­
rok vagy mint katonák, midőn már levetkezik 
ősi ruhájokat s előbbi társaikra, kik csak parasz­
tok maradtak, előkelő megvetéssel tekintenek. 
Mert a rang és hivatal érezhető még a külső­
ben is. A hájas, szakállas kereskedő fekete 
posztósaj)kát és hosszú, kirivó, egymásra haj­
tott kabátot hord : a pap nem nyírja le haját s 
ruhája lebegő; a parasztnak tömött, szép sza­
kálla van s rossz illatú zsiros juhbörbundát visel. 

Az orosz paraszt igen hűséges és türelmes. 
Különösen a hideget nagyon jól tudja elviselni. 
Oly napokon is, midőn a hőmérő — 20 fokkal 
áll 0 alatt , mely napokat ők maguk is j ellem -
zöleg «két bundás» napnak nevezik, a kocsi­
sok ülőhelyökön kedélyesen szundikálva várják 
gazdáikat, mig az a színházban vagy látogató­
ban van. A bizalmatlanság, mely régebben a pa­
rasztok és uri osztály között még oly mereven 
fennállott, ma már tűnőben van, de az alázatos­
ság teljesen megmaradt s az orosz paraszt a 
másként öltözött ember előtt, ha nem ismeri is, 
a fővárosban ugy mint a falun, rendesen mélyen 
meghajtja magát s az előkelőbbek szidásait 
duzzogás és ellenmondás nélkül tűri. A job­
bágyság eltörlése tehát még sem a szokásokat, 
sem az erkölcsöket nem változtatta meg nagyon 
s a közlekedési eszközök terjedésének s az ipar 
emelkedésének még sok ideig kell tartania, 
hogy a jámbor orosz parasztság hazája történe­
tében nagyobb szerepet játszhassék, mint jelen­
leg , midőn az Oroszországban lefolyó nagy 
eseményeknél még mindig csak a háttérbe 
vonuló egyszerű statiszta szerepét képviseli. 

KOVACSEVICS SZTOJAN. 

Kovacsevics Sztojan, a herczegovinai és krivosCziai 
lázadás vezére. 

Aggasztó hirek érkeznek a monarkhia leg­
délibb tartományaiból, Krivoscziából és most 
már a vele határos Herczegovinából is, melyet 
állítólag azért kellett megszállani csapataink­
nak 1878-ban, hogy onnan féken tarthassuk az 
afféle lázongási kísérleteket, a minőkkel 1869-ben 
gyűlt meg a bajunk Kattaro körül. Azt értük el 
vele, hogy most már Herczegovina is zavarog s 
még jó szerencse lesz, ha tovább is nem terjed 
el a lázadás. 

Az ujabban érkezett hirek szerint ugyanis 
már Herczegovinában is a hegyek közé mene­
kült a fegyverfogható lakosság, a zsandárőrsé-
geket több helyütt szétkergette, s 1500 főre 
menő fölkelést szervezett, maga Kovacsevics 
Sztojan, kit Gaczkóba hittak, egy állítólag ezer 
főből álló banda élén kóborol. 

Ki az a Kovacsevics Sztojan? 
Egyike a herczegovinai «hősöknek*. Társa 

Szocsicza Lázárnak, Zumivnics Bogdánnak, Pav-

lovics Pekónak és másoknak, a kik 1875-ben 
élére álltak a törökök elleni azon lázadásnak, 
mely később az osztrák diplomatáknak ürügyül 
szolgált beavatkozni a szomszéd ot tomán biro­
dalom dolgaiba, az alatt a jogczim alatt, hogy 
hasonló zavargásokat határai közelében egy 
állam se köteles tűrni , az pedig már bebizonyult, 
hogy a porta e zavaroknak véget vetni nem elég 
erős. 

De Kovacsevics Sztojan már előbb is sze­
repelt a török elleni «szent» háborúkban. így 
1857-ben és 1862-ben. Nekünk 1869-ben gyűlt 
meg vele először a bajunk és pedig a Krivos-
cziában. 0 ugyan Gaczkóban született, hanem 
a mint a dalmát lázadásnak hirét vette, egy 
csapat élén ő is átkelt a hegyeken a testvérek 
segítségére, kik már akkor erősen háborogtak a 
nálok is behozni szándékolt katonaállitás ellen. 
«Csetá»-ja — csapatja — ötven emberből állt s 
nem csekélylyel járul t hozzá, hogy a hatalmas 
monarkhia végre is tanácsosabbnak lássa meg­
kötni a knezlaczi békét, melyben a krivos-
cziaiak adó- és hadmentessége elismertetett. 

Kovacsevics 1876-től 78-ig többnyire a 
montenegróiak oldalán harczolt a török ellen. 
Midőn csapataink Herczegovinát megszállották, 
haza tért Gaczkóba, fölépité házát s ugy lát­
szott, békés életet akar folytatni. De nem olyan 
agyagból volt gyúrva, hogy veszteg maradjon. 
Csakhamar hire futott egy postarablásnak, me­
lyet egyenesen az ő nevével hoztak összekötte­
tésbe. S Kovacsevics csakugyan már előbb 
puskát ragadt volt s egy csapat élén ott csatan­
golt Gaczkó körül, nem csekély bajt okozva a 
csendőrségnek. Gaczkó, Nevesinye, Zágorje he­
gyei veszedelmesekké váltak a békés utazókra 
s az emiitett postarablás u tán minden hatóság 
lábra kelt ellene s katonacsapatok szerveztek 
hajtó vadászatot a veszedelmes rablóra, — de 
mind hiába. Az elrablott pénznek csak egy ré­
szét találták meg nejénél. 

Most, a krivoseziai ujabb zavargások ide­
jén, azt híresztelték, hogy Kovacsevics 600 her­
czegovinai élén jött a fölkelők segítségére. Utóbb 
e számot 60-ra szállították alá a hűek, abban 
azonban megegyeztek, hogy a fölkelésnek egyik 
főtényezője volt, ugy, hogy 200 aranyat tűztek 
ki a fejére. 

Az utolsó jelentések szerint most újra Her­
czegovinában van, mint fönnebb emiitettük. 
Egy távűat i tudósítás azt mondja, hogy a her­
czegovinai fölkelők összegyűlvén Gaczkóban, 
Kovacsevicset is oda hittak s őt választák a föl­
kelő csapatok fejévé. 

Kovacsevics most mintegy 50 éves férfi. 
Ezúttal arczképét is bemutatjuk, mert valószí­
nűbb, mint nem, hogy már a közelebbi időben 
sokat fogják emlegetni nevét a hírlapok. 

A TERMESZETTUDOMÁNYI TÁRSULAT 
KÖZGYŰLÉSE. 

A tudományok népszerűsítésén oly kiváló ered­
ménynyel működő természettudományi társulat e 
hó 17 én tartotta évi közgyűlését az akadémia kisebb 
termében, Szily Kálmán elnöklete alatt, ki rövid 
megnyitó beszédében hivatkozott a társaság szép 
eredményű működésére, tagjai nagy számára. 

Fodor József titkár a választmány nevében 
legelőször is előterjesztést tett, hogy az országos 
segélyből pályázatokra szánt 2000 írtból ez évben 
csak 1000 frt tűzessék ki, a többi pedig az össze­
gyűlt művek kiadására fordittassék. Ezután az 
évi jelentést terjesztette elő, mely felsorolja a tár­
sulat által kiadott műveket. A bevételekben az el­
adott kiadványok igen tekintélyes értéket képvisel­
nek. Országos értékű kutatások és az ezek alapján 
készült munkák kiadására a társulat 4000 Irtot 
forditott. Az évi kiadványok együttvéve 1 78 nyom­
tatott ivre terjednek 205 ábrával, 14 képpel és 9 
kőnyomatu táblával. A társulat tagjai közül 70-en 
hunytak el, köztük Takács János, kiről a titkár igen 
melegen emlékezett meg. A társulat tagjainak száma 
5506, kik között 11S alapító és örökítő és 98 hölgy 
van. Az örvendetes adatokból álló jelentést zajosan 
megéljenezték. Leutner Károly pénztárnok pedig a 
pénztárról tett előterjesztést. A társulat bevétele 
volt a lefolyt évben 26,749 frt, kiadása 24,245 frt. 
A tiszta vagyon 46,737 frt, vagyonszaporodás 4169 
frt. Heller Ágost könyvtárnok jelentése szerint a 
könyvtár 5994 műből, vagyis 12,142 darabból áll. 
A társulat 90 folyóiratot járat s 132 tudományos 
társulattal áll csereviszonyban. Következett az 18S1. 
okt. 31-én lejárt geológiai pályázat eredményéről 
szóló jelentés. A pályakérdésre «Hajdan és most» 
jeligével csak egy munka érkezett. A bíráló bizottság 
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a munkát ugy a petrographiai mint kőzet-, szövet­
tani és irályi tekintetben igen kimerítőnek és töké­
letesnek találta, minek folytán a Bugát-féle pálya­
díjra érdemesnek tartja. A jeligés levélke fölbontat­
ván, a megkoszorúzott munka szerzőjéül dr. Scha-
farzik Ferencz tűnt ki. Uj pályázatokat is tűztek ki: 
az országos segélyből mezőgazdasági irányú mun­
kára nyílt pályázatot (1000 frt), a növénytan köré­
ből pedig a Bugát-alapból (300 frt) titkos pályáza­
tot. Végül a választmány kiegészítése történt meg. 
A közgyűlés tiszteletbeli tagul választotta meg Sem-
sey Andort, ki a természettudományokat és a társu­
latot oly áldozatkészen támogatja. 

IRODALOM ES MŰVÉSZET. 
Érdekes hadi történeti munka hagyta el a 

sajtót: „Wallensteinhorvátkarabélyosai 1623—1626". 
Levéltári kutatások alapján irta dr. Ballagi Aladár, 
a budapesti egyetemen az újkori történelem helyet­
tes tanára. Budapest, Franklin-társulat kiadása. — 
Wallensteinről igen sokat irtak külföldön, katonai 
tevékenységéről azonban annál kevesebbet, ugy, hogy 
e tekintetben Ballagi könyve az első nagyobb 
munka. Tisztán levéltári buvárlatokon alapszik, 
mert szerző, Wallenstein élete tanulmányozása czél-
jából bejárta Olaszország, Ausztria, Németország és 
hazánk nevezetesebb levéltárait. A horvát lovas 
karabélyosok nagy szerepet játszottak a harmincz-
éves háborúban, s Wallenstein alkalmazta őket leg­
először tömegesebben. Tévedés volna azonban azt 
hinni, hogy e • horvátok» valamennyien horvát 
nemzetiségűek voltak. Ballagi egy külön fejezet­
ben világosan bebizonyítja, hogy tulajdonkép legna­
gyobbrészt magyar végbeli huszárokból állott e csa­
pattest, mely azonban, mivel a külföldre ment első 
csapatok horvátok voltak, az egész háborúban meg-
tartá ezt a nevezetét. Ballagi részletesen leírja, hogy 
támadtak a horvát karabélyosok, mikép harczoltak 
első ízben nyugaton, mint mentették meg Wallen­
steint, mi volt nemzetiségűk stb. Aztán ismerteti 
Gál Péter, gr. Zrínyi György, Orchóczy Ferencz és 
Isolano ezredét, s tulajdonkép az egész munka csak 
e négy ezrednek három év alatt végbevitt dolgairól 
szól, ezekről azonban a lehető legnagyobb részletes­
séggel. Nemcsak nyomról-nyomra követi e csapatot 
azon az utón, melyen a német birodalomba mentek, 
hanem külön-külön fejezetekben ismerteti a horvá­
tok verbuválási rendszerét, leírja, mikép mustrálták 
meg őket, mennyi zsoldot húztak, minő volt a 
tábori életök, mikép masíroztak stb. Szóval a hadi 
mozgalmak mellett a részleteket is oly figyelemben 
részesiti, minővel egy katonai történelmi műnek bír­
nia kell. A horvátok fölszerelése, taktikája és zsákmá­
nyolása járul még a föntebbi részletekhez s ezek 
után tiszta képet nyerhetünk, az eddigelé, legalább 
nyomtatott munkákból még a nevök után sem 
ismert horvát karabélyosokról. Szerző bebizonyítja, 
hogy Wallenstein legszebb diadalait e horvátnak 
nevezett, de tulajdonkép jórészt magyar nemzetiségű 
katonaságával vivta ki. Ennek okát főkép a horvá­
tok sajátságos, kitűnő taktikájának tulajdonítja. 
Miként az érdekes műből vett, s ide mellékelt kis 
metszvényünk mutatja, midőn a horvát karabélyo-

tak. A kopjások a tartaléksereget képezték, mely 
nélkül hajdan ugy mint napjainkban, lovas csapat 
sikerrel nem harczolhatott. A karabélyosok ellenben 
cselekvő föllépésben végrehajtották a pistolade-ot, 
vagyis — mint az ide mellékelt ábra mutatja — előbb 

sok ellenséges lovasságra bukkantak, gyalog-szállva 
megalkották a három első glédát. Az első sor tér­
delve tüzelt, a második s harmadik állva. Mögöttük 
a kopjások vagy dzsidások öt sorban, ten garde» 
állásban várták a lovasságot. A kopja nyelét baltér-
dök alatt, bal kezökkel megragadva, jobb lábukhoz 
szorítják. Jobb kezükben kardjukat villogtatták. 
Ámde ha gyalogsággal mérkőztek, nyeregben marad-

jobbra, derékszög alatt előre vágtattak, hogy bal 
pisztolyukat, aztán balra, hogy jobb pisztolyukat, 
elsüthessék, végre ismét balra, hogy karabélyukkal 
is tüzelhessenek. Ennek végeztével a karabélyos 
kerülék alakban előre vágtat, karabélyát bal kezébe 
kapja, töltényszarujából puskaport önt belé, a puska­
vesszővel leveri a fojtást, s visszavágtat csapattesté­

hez. A könyv diszes kiállítását nagyban emeli a 
szövegbe nyomott számos kis metszvény, belső érté­
két pedig az, hogy mellékelve van hozzá a horvát 
karabélyosok történetére nézve legfontosabb adato­
kat tartalmazó 13 darab német és latin nyelvű ki­
adatlan oklevél. A mű ára 2 frt. A fiatal történettu­
dósnak ez már negyedik nagyobb munkája. 

Aigner Lajos kiadásában jelent meg ily czimü 
kötet: Heine költeményei, fordította és jellemző beve­
zetéssel ellátta EnárSdi Sándor. — Heine, a nagy 
német lyrikus, kezdettől fogva nagyon vonzotta 
műfordítóinkat. A könnyűnek látszó nehézség, — 
mint a tiszta mély viz — mindig vonzó nagy erővel 
bir. Heine oly üde, oly könnyű, oly átlátszó ; humo­
rában, sót szatírájában annyi kedély, emésztő fáj­
dalmában annyi édesség nyilatkozik, hogy nemcsak 
olvasni kellemes, de ellenállhatatlanul belopózik 
szivünkbe s dallamos hangja folyvást fülünkbe 
cseng. Fordítóink közül többen egész füzetet, sőt 
kötetet adtak belőle, így Berecz Károly, Spóner 
Andor, Kojazi Lajos, legutóbb Szász Károly is száz 
darabot. Mások egyes darabokat, kitűnően, mint 
Gyulai, Lévai, stb. Petőfi is, zsengéi közt, egyet: 
«A halász leánykáin, melyet Iduna is forditott. 
Most Endrődi Sándor, valamennyieknél többet, 
a dalokból kétszázegyet, a románczfélékből tizen-
nyolczat, a Nordsee-cziklusból tizenhármat, össze­
sen tehát közel harmadfélszáz darabot. Ez ugyan 
még fele sem Heine összes lvrájának, de oly nagy 
fogás mégis, hogy már csak számánál fogva is 
tekintélyes. A fordítások sikerülte — természetesen 
különböző. A fordító, mint maga mondja bevezeté­
sében, nem annyira a külső formai tökélyre, sőt 
nem is a teljes tartalmi hűségre, mint inkább s 
főleg a heinei hangulat visszaadására törekedett. 
Főtörekvése igen gyakran sikerült s fordításai közt 
sok van élvezhető. De sok gyönge is, mely a hangu­
latot épen azért nem költi föl, mert a formai tökély 
s a vers zenéje elveszett. Prózailag tördelt sorokkal 
pedig épen heinei hangulatot nem lehet költeni. 
Néha egészen fölösleges munkát is végzett a fordító, 
előtte már jobban lefordított darabokat gyöngébb 
fordításban adván. Egészben véve mindazáltal a 
kötet jól mutatja be Heinét s a fordító érdemes 
munkát végzett. A 41 lapra terjedő "jellemző beve­
zetés" is csinos és sikerült tanulmány Heine költé­
szetéről s a benne nyilatkozó szellemről. — A diszes 

„Almok 
olcsó kiadás, 

kiállítású kötet Szász Károlynak, »a magyar műfor­
dítás mesterének" van ajánlva; ára 2 frt 50 kr. 

„A ma", regény, irta Jókai Mór, három kötet; 
kiadta az Athenaeum-társaság; ára 3 frt. Folytatása 
ez «A kik kétszer halnak meg» czimü regénynek. 

A «Hon» tárczájában látott napvilá­
got, s a ragyogó tollú regényíró egyik 
legszebb műve. 

Jókai uj regénye. Jókai rop­
pant termékenysége soha sem szüne­
tel. Egy uj regénye a „Ma", most 
jelent meg. Egy másik most folyik a 
• Hon»ban, s már ismét uj regénybe 
kezdett ,,/'.',</.'/ székely ara" czim alatt, 
melyet szintén a «Hon> fog közölni. 
A «Wiener Alig. Zeitung" Jókainak e 
regény közléseért lapjában, ha a 
«Hon» nál előbb közölheti, köteten-
kint 1200 frt honoráriumot igért s ha 
a magyarral egyszerre, 500 frtot. Jó­
kai ez utóbbi ajánlatot fogadta el. 
álmodója', irta Asbóth János; uj 
kiadta az Athenaeum. A 258 lapra 

terjedő elbeszélés egy rajongásából kijózanodó ifjú 
küzdelmeit festi. Ára 1 frt. 

Színműírók és színészek (1878—1881.) E 
czím alatt összegyűjtve adja Beöthy Zsolt azon színi 
kritikák javát, melyeket részint új, eredeti és kül­
földi, részint régibb klasszikus színművekről és azok­
nak a nemzeti színházban előadásáról, a fentebb jel­
zett négy év alatt, napi lapokban közrebocsátott. 
Beöthy Zsolt, ki átalában is legalaposb képzettségű 
széptani iróink és kritikusaink egyike, mint szinbi-
ráló is kiválik. Kritikái a darabokról legtöbbször iro­
dalmi becsű tanulmányok, melyek dramaturgiai 
gyakorlati leczkéknek is beválnak, az előadást (a 
színészeket) pedig Ízléssel, elfogultság nélkül s pár­
tatlanul ítéli meg. Könyve, mely — természetesen — 
az előadások esetleges sora szerint keletkezett, most 
csoportok szerint rendezve jelenik meg. Régi és új 
magyar irók, az első csoport czime. De bár Balogh 
István, Katona József, Kisfaludy Károly, Vörös­
marty, Teleki László s Szigligeti is szerepelnek: a 
fő még is az újabb dráinairó nemzedék bírálata. Az 
idegen klasszikusok közül.Shakespeare(7),Moliére (2) 
és Schiller (1) művei vannak elemezve; az újabb 
franczia iskolából Augier, ifj. Dumas, idősb Dumas, 
Coppée, Pailleron; s külön fejezetben Bernhardt 
Sarah vendégjátéka. Negyedik fejezetül a szerzőnek 
külön is megjelent becses tanulmányát veszszük: 
Az első magyar politikai színműről (Balassi Meny­
hért áruitatásáról). — A szerző élőbeszédében indo­
kolja ez alkalmilag készült czikkek összegyűjtését s 
könyvben kiadását; de a ki a könyvet átlapozza s 
csak futólag olvassa i s : feleslegesnek tartja az indo­
kolást. A czikkek nem napi becse teljesen igazolja a 
könyvet. A több mint 400 lapra terjedő kötet az 
Athemeum kiadásában jelent meg s ára 2 frt 50 kr. 

••'• „Dalok é3 képek a magyar népéletböT* 
lesz czime egy diszes dalalbumnak, mely művészi 
illu8ztrácziókkal fog megjelenni. Bartaliis István, ki 
a magyar népdalokat régen gyűjti s egy nagy gyűj­
teménye már meg is jelent, húsz legszebb dalt 
válogatott össze, és zongora-átiratban adja közkézre. 
Az egyes dalokhoz következő művészek készítenek 
illusztrácziókat: Aggházy Gyula, Baditz Ottó, Böhm 
Pál, Feszty Árpád, Frecskay László, Greguss János 
és Imre, Gyulai László, Jankó János, Irinyi Sán­
dor, Kacziány, Spányi, Vastagh és Zichy Mihály. 
Zichy, ki jelenleg a Kaukázusban, Tifliszben időz, 
már elküldte rajzát, egy gyönyörű illusztrácziót, a 
• Gyere haza édes anyám» kezdetű dalhoz. A képen 
két csoport van; fölül a tánezolók, s köztük egy 
szép menyecske, ki ugyancsak aprózza; s a kit 
hiába szólongat kis leánya: «Gyere haza édes 
anyám." Alól pedig a férj, már meghalva a nyoszo-
lyíu, melynek lábánál két kis gyermek húzódik 
szorosan egymás mellé. Zichy e szép rajzát, mely 
bizonyára valódi éke lesz a gyűjteménynek, alkal­
munk lesz közelebb lapunk olvasóinak is bemutatni. 
Zichy Tifliszben készítette, s onnan Wagner száza­
dos hozta magával. A százados Perzsiában volt a 
részt vett az ottani hadsereg szervezésében. Vissza­
térőben találkozott Zichyvel Tifliszben. Oda és 
onnan az ut nagy részét lóháton tette meg. 

* Turgenyevnek lapunk mai számában meg­
kezdett beszélye, «Egy kétségbeesett ember*, a nagy 
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orosz iró legújabb műve. Csak a múlt év végén irta, 
s a «Vjesztnik Jevropy" czimü orosz revue folyó 
januári, most megjelent kötetében látott napvilágot. 
Az orosz kritika eddig is legsikerültebb elbeszélései 
közé sorozza a világhírű elbeszélőnek. 

A magyar költészet túl a tengeren. Ameriká­
ban élő derék hazánkfia Löw Vilmos, az egykori lelkes 
szegedi főrabbi fia, New-Yorkban egy kötetet adott ki 
«Gems from Petőfi • czimmel (• Gyöngyök Petőfi s más 
költők műveiből, bevezetéssel a magyar költői iro­
dalomról, különösen Petőfiről."). A kiadó Esterházy 
(?) O. Pál. A kötet Petőfitől 46 — a legjavából és 
minden fajtából a legjellemzőbbek — Vörösmarty­
tól 7, Aranytól 8, Eötvöstől, Garaytól 3—3, Köl-
cseytől, Bajzától, Szász Károlytól 2—2, Kisfaludy 
Károlytól, Tompától, Tóth Kálmántól, Névytől, Czu-
czortól, Erdélyitől, Kiss Józseftől, Jókaitól, Várady 
Antaltól 1 — 1 darabot tartalmaz, átalában helyes 
választással (bár oly költők mellőzése, mint Gyulai, 
Vajda, kisebbrendüek fölvétele mellett, alig igazol­
ható) s gyakran sikerült és költői, legtöbbször értel­
mes és tartalmilag hű forditásokban. Oly hiba, mint 
Petőfi e sorának: 

A kompot is kikötötték. 
Alszik benne a sötétség, — 

szintelen fordítása (A csónak jól meg van kötve 
s köröskörül sötétség környezi) nem épen gyak­
ran fordul elő s menthető azzal, hogy nagyon 
plasztikus kifejezések és képek fordítása min­
dig a legnehezebb. Aranytól a legszebb, de egy­
úttal legnehezebb darabok («Borvitéz», ölelkező 
rimei teljes visszaadásával, a «Tetemre hívás," 
az «Éj féli párbaj,» .Ágnes asszony,* jól sikerült 
refrainjével) vannak föl véve. Vörösmartytól a "Szó­
zat,! a «Vén czigány,» .Liszthez," «Salamon," .Ke­
serű pohár,» «Szép Ilona,» «Fóti dal» : a legjellem­
zőbb darabok, legalkalmasabbak a bemutatásra. — 
Valóban köszönettel tartozunk derék hazánkfiának, 
hogy költőinket a Longfellow hazájában ily kiválasz­
tásban, s átalában tisztességes fordításban mutatja 
be. — A bevezetésül szolgáló tanulmány, rövid s 
nagyon vázlatos áttekintése után a Petőfi előtti ma­
gyar költészetnek, kissé részletesben szól e nagy 
lyrikusunkról s ezzel be is zárja rövid szemléjét, a 
nélkül, hogy a későbbiekről, avagy csak Aranyról is, 
szólana. Óhajtjuk, hogy a derék fordító ne tekintse 
munkáját ezzel befejezettnek, s akár egy második 
kötettel, akár második bővített kiadásban — foly­
tassa és egészítse ki, a mit jól kezdett. A kötet nagy 
nyolczadrétben, erős papíron XX. és 126 lapra ter­
jed. Budapesten Zilahy Sámuel könyvkereskedése 
utján kapható 2 forintért. 

„A képzőművészet remekei." A Díváid Ká­
roly ismert fényképész által megindított vállalatból 
a második füzet jelent meg, fényképnyomatban igen 
szép albumlapokat adván a legkitűnőbb művek után. 
Magyarázó szöveget Wagner Lajos irt ezekhez. Öt 
albumlap van e füzetben : a milosi Yenus, a nagyhírű 
görög szobor képe; Titiantól «Szent Péter vértanú 
meggyilkoltatása", Caracci Hanibaltól .Krisztus 
születése", Corregyiótól .Ganimed elraboltatása,» 
Rubenstől «Szent Péter csodás halászata." A jóizlés 
és képzőművészeti remekművek ismeretének terjesz­
tését e vállalat nagyon elősegítheti. Ára a füzetnek 
1 frt 20 kr. 

Magyar „Tátra-kalauz". Kovács Pál a .Kecs­
kemét, szerkesztője, lefordítja Kolbenheyer Károly 
bielitzi tanárnak a Tátrát látogató touristák között 
nagy kelendőségnek örvendő <Die Hohe Tátra, 
czimfi művét. A magyar fordítást, mely a tavaszon 
már meg fog jelenni, szintén az eredeti mű kiadó­
tulajdonosa: Prohaszka tescheni könyvkiadó adja 
ki. A fordítás, — mivel magyar Tátra-kalauzunk 
még egyátalában nem létezik, — mindenesetre héza­
got pótol. 

Folyóiratok. A „Századok" ez idei első füzete 
közli Salamon Ferencznek azt a tanulmányát, 
melyet nemrégiben a történelmi társulat ülésén ol­
vasott föl .Alsó-Pannónia a gót és longobárd meg­
szállás alatt, czimen ; Mircse János pedig az olasz­
országi levéltárakból Mátyás királynak egy beszédét 
közli Pechinollio pápai követhez. Szilády Áron a 
XVI-ik századból .három hegedűs ének. czim alatt 
három költeményt ismertet meg, kettőt Moldvai 
Mihály deáktól, egyet pedig Hegedevs Mártontól. 
A füzetbe még ifj. Kubinyi Miklós, Jakab Elek, 
Majláth Béla stb. írtak közleményeket. — A „Philo-
logiai Közlőm/1 uj füzetében vannak: .Rövid pár­

huzam Pláton és Aristoteles közt», Baszel Auréltól. 
• Erdély néhány helységnevének magyarázatához., 
Vizolytól; «Argyr a magyar költészetben", Vali 
Bélától, egy anakreoni dal fordítása Thewrewk 

j Emiltől, stb. — A „Figyelő" januári számában Aba-
finak Szemeréről, Jakab Eleknek Szacsvayról s 
Csapiárnak Révairól közlött tanulmányaik folytatá­
sán kivül még számos irodalomtörténeti adalék van. 
Szilágyi István Kármán Józsefnek, Barthos Andor 
Kazinczynak kiadatlan költeményeit közlik. — Uj 
folyóirat a „Középiskolai Szemle", mely Aradon jele­
nik meg, s az ottani középiskolai tanárok megbízá­
sából szerkeszti dr. Jancsó Benedek. A legújabb 
tanügyi mozgalmakon kivül a szerkesztőtől, Antolik 
Károlytól, dr. Jancsó Benedektől, dr. Csengeri Já­
nostól, Bodnár Zsigmondtól, és dr. Fialowski Lajos­
tól nyújt közleményeket, mind az iskola és tanitásügy 
körébe vágókat. Örvendetes, ha vidéken is fennállhat 
ily vállalat. Évenkint tiz füzet jelenik meg, s elő­
fizetési ára 5 frt, mely két egyenlő részletben is 
fizethető ; egy füzet ára 50 kr. — A „Természettudo­
mányi Közlöny" januári füzetében dr. Rózsahegyi 
Aladár ismerteti a Pasteur-féle védoltást a lépfene 
ellen; Szily Kálmán Magyarország mágnességi vi­
szonyairól, dr. Wartha, Vincze a mata-fuegos tűzoltó 
szerről értekezik, dr. Orley László pedig ismerteti 
Darwinnak legújabb művét, mely a földi giliszták­
nak a humus-képződésnél való szerepéről szól, s 
melyből mai számunkban mi is közlünk egy részle-

' tet. — A „Magyar Szemle", melyet eddig Bodnár 
szerkesztett, újévtől Rudnyánszky Gyula szerkeszté­
sében folytatja pályáját. Munkatársai többnyire az 
ifjabb irodalomból valók s ugy tetszik, hogy e válla­
lat nemcsak közlöny lesz, hanem harczi tárogató is, 
mely azonban hangolható a magasztalásokra. Az 
előbbi hangot hordja a Gyulai és Greguss költemé­
nyeiről, az utóbbit pedig a Kiss József költeményei­
ről szóló bírálat, telve nagy elfogultsággal mindenik ; 
el nem ismerve egyik részen még tehetséget sem; 
a másik részre pedig a frázisok egész özönével szórva 
a magasztalást: .valódi költő, egy kipattant szikra 
isten homlokából, ez Kiss József,» stb. De még az 
ily separat votumokhoz is kell egy kis indokolás, a 
mivel azonban e gyöngén irt bírálatok adósok marad­
nak. Költemény a füzetben kettő van: Kiss Józseftől 
• Szomor Dani» ballada, mely a Petőfi-társaság köz-

j gyűlésén hatással olvastatott föl és Dalmadytól egy 
! lyrai. Tolnai Lajostól egy regényből találunk mutat-
! ványt, valamint Mikszáth «A jó palóczok» beszély-
! kötetéből a .Két major regényét". Koróda Pál a fő­

rendiház kérdésével foglalkozik. Dr. Kovács Gyula 
ismerteti Láng Lajosnak . A közgazdaság elmélete* 
czimü munkáját. Haraszti Gyula a Madách .Ember 
Tragédiájáról" kezd megnagyobb tanulmányt. Rakod-
czay Pál a nemzeti színház tragédiái előadásairól ír, 
György Aladár közoktatásügyünk állásáról; Erdélyi 
Gyula pedig egy népies elbeszélést ád. Reviczky 

: Gyula a Zola .Mouret abbé vétke» regénye fölött 
tör pálczát. A .Magyar Szemle"-bői minden hóban 
hat ívnyi füzet jelenik meg, előfizetési ára félévre 
3 forint. — „Harmónia" czim alatt zenészeti köz-

| löny indult meg, melyet a Harmónia magyar zene-
í művész részvénytársulat ad ki s hetekint egy iv 

jelenik meg belőle, közölve hazai és külföldi zené­
szeti ismertetéseket, dalművi és zenei bírálatokat. 

1 Szerkesztik A ggházy Károly és Emey József; előfi-
1 zetési ára évnegyedre 1 frt 50 kr. — Az Istóczy-

féle „12 röpirat" januári füzete szintén mégjelent, 
ismeretes irányú czikkekkel. 

„Közgazdasági értesitó'" czim alatt a földmi-
velési és kereskedelmi minisztérium heti közlönyt 
ad ki, mely az összes közgazdasági kérdésekre vo­
natkozólag a minisztériumba érkező anyagot hozza 
nyilvánosságra, továbbá az ide vágó törvényeket, 
rendeleteket, konzuli jelentéseket s egyéb jelentése­
ket a mezőgazdasági intézetekről, ménesekről, állat­
egészségügyről, gabnaforgalomról, stb. Minden csü­
törtökön megjelenik, s előfizetési ára félévre 3 frt, 
mely összeg a pesti könyvnyomda részvénytársaság­
hoz intézendő. 

„A legszebb asszony könyve" czim alatt egy 
: kötet költeményre hirdet előfizetést Csillagh Mór 

Egerben, hova az 1 frt előfizetési ár is küldendő. A 
; 150 lapra terjedő kötet két részből fog állni. I. Ida 

regénye, II . Vegyes költemények. Ez utóbbiakból a 
fölhívás közöl is három mutatványt, melyek eléggé 
gyakorlott kézről tanúskodnak s tartalmilag sem 

; épen üresek. 
Pályázat oltárképre. A vallásalapból 200 frtos 

pályadijat tűzött ki a közoktatásügyi miniszter egy 
oltárkép vázlatára, a gömörmegyei Fazekas-Zaluzsán 
község temploma részére. A vázlat Mária menybe­
menetelét ábrázolja, 52 centiméter magas és 26 
centiméter széles legyen. Márczius végéig külden­
dők el Keleti Gusztávhoz (mintarajztanoda), a pályá­
zók neve alatt. A nyertes mű szabad alku utján meg­
állapítandó tiszteletdíjért fog megrendeltetni. Csak 
magyarországi születésű művészek pályázhatnak. 

A nemzeti színházban e hó 13-án eredeti szín­
művet mutattak be „Az első" czim alatt, Ábrányi 
Emiltől. A sajtó nyilatkozata ritka összhangzatos-
sággal mondja róla, hogy még közepes hatást sem 
aratott. Tárgya nem uj, sokszor föl volt már dol-

I gozva, hogy elvált házasfelek visszafordulnak egy­
máshoz, mint itt Zágonyi Gábor elhagyott feleségé-

| hez, az «elsőhöz". Zágonyi, ki művészi szeszélyek-
j kel bir, közönséges asszonynak találta feleségét, 
j elvált tőle, s feleségül vett egy nagyvilági hölgyet, 
| Zalkay Helént, a ki azonban sivár lelkű nő, s bol-
i dogtalanná teszi férjét. Ez már öngyilkos akar 

lenni, de előbb még visszamegy az .elsőhöz", hogy 
bocsánatát kérje ; azután pedig elmegy a messze vi­
lágba, eldöntetlen maradván a kérdés, hogy vájjon 
visszatér-e ismét ? Ez alak hiányos rajza nagyon elő­
segíti a hideg fogadtatást, melyben a darab része­
sült, mert Zágonyi Gábor nem valami drámai lény, 
hanem egy felsült ember, ki első nejét kicsinyelve, 
nem őrangyalt kivan maga mellé, hanem lelkesítő 

i múzsát. Ebbe aztán szerencsésen bele is választott. 
[ A főbb alakok átalában gyöngén vannak megte-
i remtve; a mellékalakokban már több a szinpadi 

elevenségre való tulajdon, s a párbeszédek többször 
csinos nyelven hangzanak. A főszerepeket Helvey 
Laura (Helén), Jászai Mari (az «első»), Nagy Imre 
(Zágonyi), továbbá Halmi, Vizváry, Újházi, Ber­
csényi, Nádai, Csillag Teréz, Szathmáryné játszot­
ták a darabban. 

A népszínházban e hó 1 7 én uj népszínművet 
mutattak be Lukácsy Sándortól, ki e színháznak már 
nem egy derült estét szerzett. Az „Arca Zsuska" 
azonban gyönge darab, szakgatott, indokolatlan 
mesével, mely se valószínűséget, se igazságot nem 

: követ, hanem mintha a szél fúna, szeszélyesen ide-
oda hajlik. «Árva Zsuska» a község árvája, ki kegye 
lemkenyéren nő, senki sem gondol nevelésével és 
csakis annyira fejlik, hogy csinos libapásztor lesz 
belőle. Az első felvonásban hirtelen feleségül veszi 
egy uri ember, Miké, a ki földbirtokos volt, de már 
a tönkrejutás szélén áll és Blitzstein, a hitelezője, 

: nem csak váltókkal gyötri, hanem féltékenységgel 
is, tudniillik félti Mikétől a feleségét. Miké tehát a 
zsidó kiengesztelésére veszi feleségül Zsuskát, a 
kivel aztán jól is jár, mert a második felvonásra a 

: menyecske már rendbe hozta a gazdaságot, kipallé-
: rozódott és Mikének nincs oka megbánni a válasz­

tást. Miké mindenben engedelmeskedik feleségének, 
kivéve egyet. Nem szenvedheti a szomszédot, Bod-
ner uramat, a ki egykor zsandár volt, meggazdago-

I dott, magyar földbirtokos lett, s mo3t a fia szerel­
mes Miké első házasságából való leányába; de 

' Miké megtagadja a zsandár fiától a leányt. Árva 
Zsuska tehát most azt a föladatot tűzi ki, hogy 

| mostoha leányát boldoggá teszi, miközben abba a 
: gyanúba jön, hogy voltaképen neki tetszik Bodner 

fia ; de végre a Tisza áradása egy száraz földre szo-
; ritja Mikét Bodnerrel, s tapasztalnia kell, hogy az 
! egykori zsandár igen jó ember és magyar hazafi. Ez 

a mese nem sokat ér. Az öreg Bodner azonban, 
németes kiejtésével és Solymosi által mulatságosan 
ábrázolva, továbbá a féltékeny zsidó, melyet Kassai 
közderültség közt játszik, és végre Blaha Lujza 
asszony (Zsuska) a darabba vidám elemeket hoznak, 
s ezek által nyilvánult a külső hatás. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia e hó 16-iki ülésén öt 

értekezés volt, valamennyi szigorúan szakszerű. 
Első értekező volt: Frölich Izidor saját észlelő-

dései alapján az elhajlott fény intenzitásának vizs­
gálatáról szólván. Már régebben foglalkozik ily vizs­
gálódásokkal s az akadémia által nyújtott anyagi se­
gély lehetővé tette neki, hogy ujabb kutatásokhoz 
való eszközöket szerezhessen be. Erről tett most je­
lentést. Ezután Konkoly Miklós tudatta az akadémiá­
val, hogy Magyarországon uj asztrofizikai obszerva­
tórium nyílt meg: Gotthard testvéreké Herényben, 

i N.-Szombat mellett, melyről a lapokban már sok­
szor volt szó. Konkoly megismertetett az intézet 
belső berendezésével és az eddig végrehajtott megfi­
gyelésekkel, melyek októberben kezdődtek. Az in­
tézet spektroszkopikus megfigyeléseket teljesít s a 
két Gotthard, Jenő és Sándor, erre nézve munka-
programmot állapítottak meg. Gotthard Jenő már­
is egy kis lajstromot mutat be, mely 75 álló csillag 
spektrumának leírását foglalja magában. Gotthard 
Sándor a nagy bolygók felületének tanulmányozásá­
val foglalkozik, s a nap felületét is fogja vizsgálni. 
Konkoly ezután az ó-gyallai csillag-vizsgálóban múlt 
évben történt többféle megfigyelésről tett előterjesz­
tést. Hantken Miksa az Euganeak és a tengeri alpok 
területén előforduló Clavulina Szabói rétegekről és 
az Euganeákban nagy elterjedéssel biró felső kréta­
kori mészkőről értekezett. Borbás Vincze «Az Aqui-
legiák rendszere és földrajzi elterjedése" czimű hosz-
szabb értekezését mutatta be. Végül. Loyka Hugó 

' tanár mint vendég dr. Rehm H. regensburgi törvény-
I széki orvos .Ascompectes al H. Loyka Hungária 
! Transylvania et pro parte in Galícia collecti. latin 

értekezését ismertette meg, mely magyarországi és 
galicziai gombafajokról szól. 

A földrajzi társaságból. Angyelics Germán 
bácsi g. k. püspök és Ballá Pál újvidéki ügyvéd 100 
—100 írttal a magyar földrajzi társaság alapító tag­
jai közé léptek. Újvidéken átalában Ballá Pál kezde­
ményezése folytán szép mozgalom indult meg a 
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földrajzi társaság érdekében s ennek köszönhető, 
hogy a város előkelői közül számosan léptek a tár­
saság tagjai sorába. 

Az orsz. nó'képzö-egylet diszes házat emelte­
tett a zöldfa-utczában, hol most iskolái vannak el­
helyezve. A ház ünnepélyes felavatása e hó 15-én 
történt. Az intézet termében nagyszámú és választé­
kos közönség gyűlt össze. Ott volt Trefort miniszter 
is Szász Károly és Gönczy miniszteri tanácsosokkal, 
Békey fővárosi tanfelügyelő; továbbá az egyesület 
tagjai, Veres Pálné és gr. Teleki Sándorné elnökök, 
stb. Az ünnepi beszédet Csiky Kálmán tanár és 
országgyűlési képviselő tartotta; elmondva az egye­
sület történetét, s kiemelve Veres Pálné és gr. Te­
leki Sándorné nagy tevékenységét. Az egylet 1868-
ban alakult, s 12 növendékkel kezdte meg az oktatást. 
Ma az intézetnek több mint 200 növendéke van, a 
kiket több, mint harmincz tanerő tanít. Azt a 
telket, a melyen ma az egyesület iskola-épülete áll, 
1877-ben vásárolták meg s 1S80. júniusban hozzá­
kezdtek az építéshez s az épület 1881. derekán 
készen állt. Ezután Torkos László elszavalta Győry 
Vilmos ünnepi költeményét, majd Szász Károly 
tartott fölolvasást a nőképzésról hazánkban. A 
programm minden részét megéljenezték. Az ünne­
pélyt a növedékek karéneke rekesztette be. A jelen­
levők ezután a csinosan berendezett iskolai épületet 
tekintették meg, s a közoktatásügyi miniszter is 
teljes megelégedését fejezte ki az intézet csinos 
berendezéseért, s köszönetet mondott Veres Pálné-
nak ügybuzgó áldozatkészségeért. 

A székely művelődési és közgazdasági egye­
sület már hosszabb idő óta foglalkozott az eszmé­
vel, hogy czéljai előmozdítására, melyek közt székely 
származású ifjak kiképzésére szánt alapítványok, 
valamint a székelység kivándorlását korlátozó in­
tézmények létesítése áll első helyen, sorsjátékot ren­
dezzen. A pénzügyminiszter e sorsjáték megtartha-
tására az engedélyt a kincstári illetékek teljes el­
engedésével legújabban megadta. A sorshúzás az 
őszszel lesz, október elején. 

A párisi magyar egylet a napokban tartotta 
meg évi közgyűlését. A tagok nagy számmal jelentek 
meg, s elégedéssel hallgatták az előterjesztéseket, 
melyek gyarapodásról szólanak. A vagyon 1881 vé­
gén 38,000 frank volt. A leköszönt tisztviselőknek 
jegyzőkönyvi köszönetet szavaztak, úgyszintén Türr 
tábornoknak és gróf Károlyi Viktornak, kik egyen­
ként fczáz frankot ajándékoztak az egyletnek. Azután 
a választás következett s elnök ismét Zichy Mihály 
lett, kihez üdvözlő táviratot is küldtek Tifliszbe ; 
alelnök Cziriák Károly, titkár Erőst Samu, pénztár­
nok Olasz József. 

MI ÚJSÁG ? 
A képviselőházban a költségvetési vita még 

mindig csak a legelején van, az átalános tárgyalás­
nál. Leginkább a függetlenségi párt szolgáltatja a 
szónokokat, s Helfy Ignácz már meg is sürgette az 
elnöknél a kormánypárti szónokokat, de az ilyesmi­
ben az elnök nem intézkedhetik. Eddig csakis Fekete 
Lajos szólalt föl a jobboldali padokból. »A miniszte­
rek közül gr. Szapáry és Tisza beszéltek. Helfy az e 
hó 19-iki ülésen interpellácziót intézett a dalmácziai 
és herczegovinai zavargások ügyében. A ház üléseit 
komoly baj fenyegeti. Egy építészeti bizottság a 
napokban megvizsgálta a házat, mely csak ideigle­
nes gyűlési helyiségül készült, és sok javítani valót 
talált, még pedig sürgősöket. Meglehet, hogy be sem 
lehet várni a nyári szünidőt, hanem még előbb 
hozzá kell fogni. Abban az esetben a képviselő testü­
let átköltözik valahová, valószinüleg az akadémiába. 

Dalmácziából és Herczegovinából folyvást 
rossz hírek érkeznek, s naponkint ujabb csapatok 
mennek a fenyegetett helyekre. Az ott levő ezredek 
szabadságoltjai és tartalékosai behívásáról is beszél­
nek. A szükségessé vált költségek megszavazására a 
delegácziókat újra összehívják Bécsbe, de még a nap 
nincs meghatározva. A dalmácziai fölkelők egy 
nyolczvan főnyi csapatja Korito mellett e hó 18-án 
összeütközött a 11-ik számú gyalogezred egy zászló­
aljával. Lalics hadnagy, két altiszt és három közle­
gény megsebesült. A fölkelők hat halott és négy 
sebesült hátrahagyásával a hegyek közé menekültek. 

A király, mint Prágából írják, február hóban 
valószinüleg a cseh fővárosba megy fia látogatására. 

Ekkor lesz ugyanis a hradsini várban az idei első 
nagy bál, melyben az uralkodó család több tagja 

í fog részt venni. A trónörökös és neje e hó 28-án 
Bécsbe mennek az udvari bálra s aztán Erzsébet 

I királynénak Angliába való utazásáig ott maradnak. 
:: Alcsuthról Mészöly Győző ref. lelkész úrtól 

veszszük a tudósítást, hogy József fóherczeg felséges 
neje, Klotild főherczegnő ez idén is, mint minden 
évben, megemlékezett Alcsuth szegényeiről s 75 
frtot juttatott a lelkész ur kezében, hogy azt a 
helység szükölködői között kioszsza. Ez összegből 
egy 15 írttal, öt 5—5 írttal és hat 4 frt 50 krjával 
segélyeztetett, mely összegekért a segélyzettek a leg­
hálásabb köszönetüket kérték kifejeztetni a lelkész 
ur által. 

A könyvkiállítás megnyitása február 26-án 
lesz, 8 e szerint a nyomdászok és könyvkötők beje­
lentéseit még e hó végéig elfogadják. Lesz ponyva-
irodalmi kiállítás is, továbbá a hazánkban megjelenő 
összes lapok gyűjteménye. A Franklin- és Athenseum-
nyomdák pedig történelmi kiállítást rendeznek ré­
gibb nyomtatványokból. A kiállításnak már eddig is 
van eredménye a bibliográfia barátai számára. Az 
aradi gimnázium részéről küldött könyvek közt föl­
ismerték Rákóczi György bibliáját, mely a nyomta­
tás, könyvkötés és ötvös művészet egyik ritkasága ; 

I régi iratokban szó van e műről, de nem tudták hová 
lett. Belső tábláján a följegyzések igazolják, hogy ez 
csakugyan az elveszettnek hitt régi könyv. 

A szent István-szoborra, melyre a .Pesti 
Napló" indította meg a gyűjtéseket, a nevezett lap­
nál eddig hatodíélezer forint gyűlt össze. A szoborra 
való gyűjtés előmozdítására a fővárosi izraelita kö­
rökben fiatal hölgyekből bizottság alakult, mely hang­
versenynyel összekötött tánczmulatságot is rendez. 

A farsangi ünnepélyre, melyet febr. 4 én az 
írói segélyegylet és hírlapírói nyugdíjintézet javára 
rendeznek, eddig már hatezernél több meghívót 
küldtek szét. A királyt, a királynét, József főhercze-
get és nejét, Koburg főherczeget és nejét, Haynald 
bibornok-érseket és több kitűnőséget nagy diszszel 
kiállított meghívókon kérik föl a bál meglátogatá-

| sara. Szintén a hírlapírók nyugdíjintézete javára 
szánták a jövedelem egy részét a rajztanai-jelöltek és 
mvtésznövendékek, kik febr. 7-én tartanak bált a 

| Hungáriában. A bálanya tisztét Jankó Jánosné, 
jeles művészünk neje fogadta el. A tánczrendbe a 
régi körmagyart is fölvették. 

Munkácsy Mihályt a jövő hó közepére várják 
Budapestre. Akkor érkezik meg a műcsarnokba nagy 
festménye is, melyet Bécsben a király szintén meg­
látogatott. A kitűnő művész ünnepélyes fogadására 
alakult bizottság három részre osztotta föl az ünne­
pélyeket. 

Első napon lesz a fogadtatási ünnepély, a második 
nap reggelén az ezüst koszorú átnyújtása és a mű­
vésznek és nejének meghívása a tiszteletökre ren­
dezendő estélyre; ugyanazon nap estéjén a képző­
művészeti társulat által a művész tiszteletére rende­
zendő lakoma és a harmadik napon lesz a nagy 
jelmezestély. Az estély műsora igen változatos leend. 
Elhatározták, hogy az egyik teremben „gyors-rajzoló 
sátrat" állítanak fel, a melyben a jelenlevő művészek 
önmagukról és a jelmezes vendégekről rajzokat és 
torzképeket készítenek; ezeket Phönix-lapokon azon­
nal sokszorosítják és vagy szétosztják a vendégek 
közt, vagy pedig jótékony czélra elárusítják. A mű­
sornak .1881. év ne'*ezetesebb mozzanatai" czimü 
humorisztikus pontját Ágai Adolf állitja össze. Az 
ebben előforduló képek és jelenetek mozgó dioráma 
alakjában fognak elvonulni a nézők előtt. Az esemé­
nyek magyarázatát Agai szövege szerint Kassai, a 
népszínház komikusa fogja elmondani. A termek 
díszítésének rajzmintáit az ezek elkészítésével meg-
bizott Benczúr Béla építész már bemutatta a ren­
dező bizottságnak, mely azokat elfogadta. 

Esküvő. Vargha Gyula fiatal költő és m. kir. 
statisztikai hivatali fogalmazó esküvője Szász Pólá-
val, Szász Károly kedves leányával, január 16-kán 
ment végbe. Az esküvőn megjelent a menyasszony 
nagyanyja i s : idősb Szász Károlyné (az egykori 
nagyhírű enyedi tanár s 1848-diki államtitkár öz­
vegye), ki Kolozsvárról jött fel három fiával: Do­
mokossal, ki az esketést végezte, Bélával és Gyulá­
val, 8 lányával: Horváth Samuné Szász Juha 
úrnővel. Násznagyok Gyulai Pál s Bibó Dénes (az 
örömanya fivére) voltak. Az örömnapon Szász 

1 Károly következő szép verset irta és adta ki a Főv. 
Lapokban: 

•ló leányunk voltál — légy jó felesége ! 
Örömünk viszed el — vigy örömet hozzá, 
Kinek mindene vagy, élté üdvössége, 
Ki szívesen érted életét áldozná ! 

De az áldozatra vajh' ne legyen szükség, 
Tőletek az élet azt oh ne kívánja! 
Az a ház boldog, hol csöndes tűz, kis méc 
Melynek dala van csak, nincs tragédiája. 

Ujfalvy tanár, ki a franczia kormány meg­
bízásából a Himalaya nyugati részében tett utazást, 
visszatérőben van, s Budapesten átutazik vissza Paris­
ba. Néhány nap múlva már itt lesz, nejével együtt, 
ki a hosszú és fárasztó nton mindenütt kisérője volt. 

A bukaresti magyar társulat hangversenyt 
és bált adott közelebb a «Dacia* színházban. A szé­
kely iparosok gyarmata rendezte a mulatságot, 
mely minden tekintetben jól sikerült, s a színház 
minden helyiségét megtöltötte. Ott volt gr. Hoyos 
László bukaresti osztrák-magyar követ is, s több 
bukaresti előkelő család. A hangverseny gazdag 
műsorból állt. Bogáthy Montion*/ Elza zongorán 
játszta Liszt egyik rhapsódiáját, HübscA Ede őrnagy 
(trencsénmegyei születésű) Brahms magyar dalaiból 
adott elő hegedűn és egy csárdást. Közreműködött 
a «Lyra» zeneegylet is s egy román katonai zene­
kar. Bettelheim, Nagy Géza, Vándory Lajos szaval­
tak. A hangversenyt vidám tánczmulatság követte. 

Százötvenezer forint jótékony czélokra. 
A múlt évben Budapesten elhunyt ö/.v. Bujanovics 
Jánosné szül. Koppy Mária nagy összeget hagyott 
fővárosi intézetekre, iskolákra, kórházakra, egyenkint 
400 frtól 1000 frtig s rokonairól is gondoskodott. 
A Terézvárosban levő nagy háztelket is közczélra 
hagyta, Tisza miniszterelnökre és Pauler igazság­
ügyminiszterre bizván, hogy a közczélt megjelöljék. 
Végül még következőleg intézkedik a végrendelet: 
«Miután vagyonom főrészét a magyar állami nyere-
ménykölcsön sorsjegyén nyert főnyereménynek kö­
szönöm, ugy indíttatva érzem magamat, haza­
fiúi, köz, jótékony és emberbaráti czélokra ezennel 
150,000 frtot, azaz százötrenezerj'orintot rendelni, mely 
összeget, midőn ily czélokra hagyománykép hagyaté-

• komból kifizetni rendelem, azok megválasztását és 
kijelölését nagyméltóságú Tisza Kálmán és gr. Sza­
páry Gyula miniszter urakra bizom, őket felkérvén, 
miszerint a fenti összegről legjobb belátásuk szerint 
rendelkezni szíveskednének." 

Két beteg iró. Az agg Táncsics Mihály, az 
1848-iki márczius 15-ikének élő emléke, súlyos be­
tegen fekszik. Nyolczvannégy év terhe mellett az 
élet kemény keze is ránehezedett. Ismerősei közül 

• többen fölkeresik beteg ágyán, melynél élete párja 
virraszt törhetetlenül. Kertbeny Károlyt, ki a magyar 
irodalom megismertetésére annyit buzgólkodott Né­
metországban, pár nap előtt szélhűdés érte és laká­
sáról a Rókus-kórházba szállították. A koros, de erős 
testalkatú férfiú már jobban van. 

A tüzriadások most gyakoriak a színházakban 
és mulató helyeken. A debreczeni színházban pár nap 

: előtt az okozott nagy ijedelmet, hogy egy gimnaszta 
[ hölgy mutatványai közben a gázlángtól meggyúlt 

egy kötél; hanem rögtön eloltották. A kassai szín­
házban komolyabb baj volt, szerencsére olyankor, 
mikor még csak egy-két néző várakozott az előadásra. 
A színpad alól egyszerre füst tört ki, mert az ott el­
helyezett kályha mellett a forgács meggyúlt. Elol­
tották szerencsésen, de a rendőrkapitány az estére 
nem engedte meg az előadást; a belügyminiszter pe-

; dig szigorú vizsgálatot rendelt el. — Bukarestben e 
'• hó 18-án hajnalban a Krembser-féle czirkusz gyúlt 
' ki és porrá égett. Az öltözet, az egész kellék és 34 ló 

is ott veszett. A veszélyt növelte, hogy a közelben 
egy nagy állatsereglet van, melynek fenevadjai meg­
rémülve ordítottak és kitörésüktől lehetett tartani. 

Merénylet a bécsi orosz nagykövet ellen. 
E hó 19 én délután, mikor Oubril bécsi orosz nagy­
követ kocsin hazafelé hajtatott, egy munkásnak lát­
szó férfi futott a kocsihoz s egy nagy követ dobott 
be, mely az ablakot összezúzta, de a követnek semmi 

! baja sem lett. A merénylőt elfogták. Csehországból 
; való, Zich Jánosnak hívják, az orosz-török háboru-
; ban az orosz hadseregben szolgált; pár nap előtt a 
'. nagykövethez segélyért folyamodott, de elutasítot­

ták. Ezért akart boszut állani. 

A német trónörökös őse. Lutter, szolgálaton 
; kívüli porosz kapitány, a heraldikai kiállitáson be 

fogja mutatni a Hohenzollern-ház családfáját. E sze­
rint a német trónörökösnek 65,536 őse van. 
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Előfizetési föltételeink 
F é l é v r e : 

A Vasárnapi Újság— ... _ h-t 4.— 
A Vasárnapi Újság a „ Világkrónika"-val együtt • 5.— 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok _ — « 6.— 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a „Világ­

krónika"-val együtt « • •— 

A „Világkrónika" szintén bővített terjede­
lemben jelen meg, hogy állandóan nagyobb elbeszélé­
seket és regényeket is nyújthasson olvasóinak, ké­
pekkel illusztrálva. így a múlt év egész folyamán 
keresztül közölte Verne Gyula a kitűnő franozia iró 
..Jangada, nyolezszáz mértföld az Amazonon" czimü 
érdekfeszítő regénvét. Egy ily hosszabb és számos 
Képpel illusztrált regényt közlünk a ..Világkrónika" 
ez évi folyamában is. s azt e képes közlöny közelebbi 
számaiban megkezdjük. — A Világkrónika ezenfelül, 
mint hetilapjaink közleményeinek kiegészítője, a 
hazai és külföldi átalánosabb érdekű eseményeket, 
az azokban kiválóan szereplő személyiségeket nép 
szerű nyelven irt magyarázatokkal kisért képek­
ben mutatja be; közöl tájékoztató czikkeket. úti­
rajzokat, nép- és tájismertetéseket, szemléltető je­
lentéseket a hazai és külföldi közérdekű mozzanatok­
ról, találmányokról, fölfedezésekről, ugy szintén mu­
lattató apróbb közleményeket, közhasznú tudnivaló­
kat stb. 

A « Vasárnapi Ujság» vagy a 'Politikai Újdon­
ságok* előfizetői a «Világkróniká»-t évnegyedre 50 
kr, félévre 1 frt pótdíjért rendelhetik meg. 

T. előfizetőinket fölkérjük, hogy szíveskedjenek az elő­
fizetés megújításánál, vagy a „Világkrónika" megrendelésénél 
czinuzalagjukból egy példányt a posta-utalványra ragasztva 
beküldeni, s minden reklamácziót és egyéb a szétküldésre 
vonatkozó közleményeket a kiadó-hivatalhoz küldeni. 

k Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-uteza 4. «z. a j 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k a l a t t : D O B O S J Ó ­

Z S E F , a b u d a p e s t i k irá ly i í t é lő táb la e g y i k j e l e s birája, 
d e r é k , k ö z s z e r e t e t b e n é l t férfiú, k i t a főváros szé les 
k ö r e i b e n i s m e r t e k , 6 6 é v e s korában . — K Á L O S I G É Z A , 
u s z ó d i (Ka locsa m e l l e t t ) ref. l e lkész , a s o l t i egyház ­
m e g y e főjegyzője , e g y h á z i é s t á r s a d a l m i t éren hasz­
n o s t e v é k e n y s é g ű , t i s z t e l t é s szere te t t férfiú, 4 0 éve3 
k o r á b a n , h o s s z a s b e t e g e s k e d é s u t á n . —• P Ö S C H L 
J Ó Z S E F , n y u g a l m a z o t t m a g y a r k irá ly i e r d ő m e s t e r , 
n e g y v e n é v e n át b u z g ó t i s z tv i s e lő é s fáradhatat ­
l a n szakférfi , k i h i v a t a l o s k o d á s i ideje n a g y ré szé t 
a m á r a m a r o s i K ő r ö s m e z ő n t ö l t ö t t e , 7 4 é v e s korá­
b a n , S z e g e d e n . A b o l d o g u l t b a n P ö s c h l G u s z t á v , 
az «Egye tér té s» k i a d ó h i v a t a l á n a k v e z e t ő j e édes 
a ty já t gyászo l ja . — B O K O R J Ó Z S E F , s zeged i po l ­
gár , s o k i d e i g az árvák g y á m j a . — S Z I L V Á S S Y 
T Ó B I Á S , Sá tora l ja U j h e l y főbírája. 74 é v e s korában . 

— S i p e k i B A I ÁZS P Á L , m e g y e i köz igazgatás i i g t a t ó , 
v o l t h o n v é d t ű z é r , 6 8 é v e s k o r á b a n , M i s k o l c z o n . — 
B R E N C S Á N J Ó Z S E F , n y u g a l m a z o t t a d ó s z á m v i t e l i főnök, 
8 5 é v e s k o r á b a n , K o l o z s v á r i t . — P A B C S E T I T S A N T A L , 
v á r o s i t i s z t v i s e l ő , 6 4 é v e s korában , Szabadkán . — 
L Ü T Z S I M O N , a m a g y a r á l l a m i n y o m d a veteránja , 81 
é v e s k o r á b a n . — S Z I L Á R D F Í I M R E , a k u n - s z t - m á r t o n i 
t á r s a s é l e t e g y i k k e d v e l t tagja . — Id. S T E I S G A S Z S E R 
A N T A L , CS. k. t ö r z s o r v o s G y ő r ö t t . — K I M M E L IGNÁCZ, 
k ö z t i s z t e l e t b e n é l t p o l g á r , 87 éves k o r á b a n , T e m e s ­
v á r i t . — G Á B R I K J Ó Z S E F , ungvár i p o l g á r . — V A B G A 
A B T H Ü B I S T V Á N , m á s o d é v e s m ű e g y e t e m i ha l l ga tó , 
G y ő r ö t t . — G R E O O B O V I C S JÁKOS, n y u g a l m a z o t t gazda­
t i s z t , 6 6 é v e s korában , k inek neje (szül . M o l u á r R o ­
zá l ia , 6 0 éves ) n é g y n a p p a l e lőbb h u n y t e l , P é c s e t t . 

— B A B B Á B K Á L M Á N , dr. B a r b á s József , főváros i d e r e t 
o r v o s , h é t é v e s fia. 

Ozv . T B I P Á M M E R M Á T T Á S N É , szül . M a r t i n k o v i t s 
A n n a , a n e m z e t i s z í n h á z k i t ű n ő m ű v é s z é n e k , S z i g e t i 
J ó z s e f n e k é s S z i g e t i I m r é n e k édes anyja , 8 2 éves k o ­
r á b a n , B u d a p e s t e n . — Ozv. B O Z D A M I H Í L Y N É , szü l . 
L y k a A n a s z t á z i a , 7 0 é v e s korában , B . - G y a r m a t o n . 
— Ozv. L É V A Y J Á N O S N É , szü l . B a c h m a n n M a g d o l n a , 
T b u o l t I s t v á n v o l t k é p v i s e l ő a n y ó s a , a bibarrnegyei 
M . - P á l y i k ö z s é g b e n , 7 3 é v e s korában. — Oav.Ba.i- 
KÁNÉ, szü l . Grasse ly J a n k a , 7 0 éves korában , P c -
z s o n y b a p . — K E L E M E N A L B E B T N É . szü l . K i s s J u ­
l i á n n á , az u n i t á r i u s e s p e r e s neje , Maros -Szentk i rá ­
l y o n . — F E L M A Y E H A K T A L N É , szü l . K i s s V i k t ó r i a 
a s s z o n y , s o k t a g u család m a t r ó n á j a , 75 é v e s korában , 
S z e g e d e n . — Zsívjjy J A N O S N É , s z ü l . E n d e r l e J ú l i a , 
P r i v i g y é n . — Ozv. J U H Á S Z A N T A L S É , Z e m p l é n m e g y e 
e g y k o r i főjegyzőjének neje , 5 2 é v e s korában , Sátor -
a l j a - U j h e l y e n . — Id . S Z T O L Á B K Á R O L I N É , szül . H a -
c k e n b e r g e r Z s u z s a n n a , 61 é v e s korában , L o s o n c z o n . 
H A L M A V M A R I S K A , H a l m a y J ó z s e f u r o d a l m i főpénz-
tárnok , 19 é v e s l eánya , F ó t h o n . — N A G Y L A J O S N É , 
szü l . Madaras N i n a , a po lgár i i sko la i i g a z g a t ó ne je , 
2 9 é v e s k o r á b a n , M a r o s - V á s á r h e l y i t . — K O V Á C H L A ­
J O S N É , szü l . G e l l é n H o n a , 3 8 é v e s k o r á b a n , Jászbe ­
r é n y b e n . — L A Z A R I ; G Y Ö R G I K É , s zü l . N i c o r a E m i l i a , 
1 9 éves k o r á b a n , V i n g á n . 

A „ V i l á g k r ó n i k a " 1882- ik év i 4-ik s z á m a a 

k ö v e t k e z ő t a r t a l o m m a l j e l e n t m e g : 
A R o b i n s o n o k i skolája . V e r n e G y u l a r e g é n y e . 

I . f e j eze t : E<*y sz iget árvere lése . (Képpe l . ) — Gróf 
Te lek i L á s / l ó ö n g y i l k o s s á g a . ( K o s s u t h Lajos Iratai­
nak 3 - ik köte tébő l . ) — B e m t á b o r n o k B é c s b e n . — 
Z a v a r g á s o k D a l m á c z i á b a n . (Két k é p p e l ) . — J ó h á ­
zasok m e g j u t a l m a z á s a . — A z irek t ü n t e t é s e i az 
a n g o l o k e l l e n . ( 3 képpel . ) 

M u t a t v á n y k é p e k a „ V I L Á G K R Ó N I K A " l e g u t ó b b i 
számából. 

A landliga tagjai házat építenek Kerry megyében . 

Zenekar a Parnell-ünnepen. 

Az «utolsó földesúr* képe. 

S A K K J Á T É K . 
1155-ik számú feladvány. Ehrenstein M.-tól. 

(JlH'lllpt'.stflt). 

Setét. 

jjj 

liiigoi. 
Világos indul 8 a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1150. sz. f e ladvány megfejtése. 
Hülsen B.-től. 

Világ . j . 
1. Vc7—cá . . 
2. Kg5—f4 . . . 
3. F h 6 - f 8 
4. F f 8 — e 7 _.. 
5. V c 2 — e 4 matt . 

I. 

M e g f e j t é s . 
nut 

. Ke3—34 (a) 
Kd4—d5 

. Kd5—d4 
K 1 4 - ( 1 5 

K e 3 - f 3 
K f 3 - g 3 
K g 3 — h 3 
K h 3 — g 3 — b.2 

3. K g 5 — h 5 
3. Vc2—e2 _.. . . . . . . 
4. V e 2 - f l . . . . . . . . 
b. Fh6—f4 matt . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben Fü löp 
József. Sárospatakon Gérecz Károly. Debreceenben 
Zagyva Imre. Kolozsvárit Csipkés Árpád. Nagy-Dob-
ronyban N é m e t h Péter. Budapesten k . J. é s F. H . 
Karctagon Bányai Lajos. A pesti sakk-kör. 

SZEKKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
M e n n y o r s z á g (Karczolat). Ugyan mily rovatban 

lehetne ily s emmit mondó kis apróságot közölni . Elbe­
szélés — humoreszk — rajz — egyik sem. E g y kis 
szesszenés, minden becs és érték nélkül. 
Üa M e g j ö t t a p o s t a . Nekünk is hozott e g y sikerült 
verset. Közölni fogjuk. 

X C . z s o l t á r . Közölni fogjuk. N e m válhatunk ugyan 
a reform, egyházban megindult énekes-könyvi mozga­
lom közlönyévé (ez a felekezeti közlönyök dolga) — de 
költő munkatársainktól származó jelesb átdolgozást — 
mint épen ez is — kivételesen közlünk. 

I K ö r ö s h e g y . Cs. Kivánatát teljesítjük. Csak egy kis 
türelemre kell kérnünk, a mig a levél előkerül a fiókból. 
Kénytelenek vagyemk sorrendet tartani, kivált deczem-
beri és januári napokban, a sürgős és kevésbbé sürgős 
teendők közt. 

É v v é g é n . Van benne gondolat is, formája s e m 
megvetendő ; de a bölcsészi tartalom annyira t ú l n y o m ó 
a költői fölött, aztán az e lmélkedés oly hosszura nyújtja, 
mint egy szentiványi éneket. Közlésére ezért n e m vál­
lalkozunk, bár a benne nyilatkozó tehetséget szívesen 
elismerjük. 

N e m k ö z ö l h e t ő k . Istenitélet . A kis madár búja. — 
Üdvözöllek. Sirasd More . . . Választottam. D a l o k I—IV. 

HETI JVAPTAR. JCLTL. TLÓ. 

Nap Katholikus és protestáns GcriSg-Orosi Izraelita 

22 V 'A 3 Vincze vt. A 3 Vincze 
23H B.Assz. eljegyz. Imiiké 
24K Timót 
25 S Pál fordulása 
26 C Polikárp 
27,P Kiizositom 

Timót 
:Pál fordulása 
;Pulikárp 

lOClNisz.Gerg. 
11 Teodóz. ap. 
12 Taczián., Sz.! 
l3Jermil, Str. 
l iSzabb / s t . v t 

2 
3 Illés pr. 
4 
5 Izsajás 
6 Izsák 

28'S Margit sz. 
'ár. szájú János 15 Thebai Pál 
N. Károly csáfz. 16 Péter szab. 8 S. Vaj. 

Hold változásai. "§) Ekö negyed 26-án 9 óra 0 perczk. regg. 

T a r t a l o m . 
S z ö v e g : Gróf Isolano bajos. Ballagi Aladártól. — 

Ha majd . . . Költemény. Inczédi Lászlótól. — A mit az óra 
beszél. Elbeszélés. Irta Bodon József. — A földi giliszták mun­
kássága. — Pályázat a pesti egyetemi tanszékre a múlt szá­
zad végén — Egy kétségbeesett ember. Elbeszélés. Irta: Tur-
genyev Szergjcios Iván. Orosz eredetiből. — Egyveleg. — 
Az «Örjöngö Koland»-ból. Olaszból: Bádo Antaliul. — Idő­
jóslás Amerikában. — Szent-pétervári képek. — Kovacsevics 
Sztojan. — A természettudományi társulat közgyűlése. — 
Irodalom és művészet. — Közintézetek és egyletek. — Mi 
újság? — Halálozások. — Szerkesttöi mondanivaló. — Sakk­
játék- — Heti naptár. 

Képek: Gróf Isolano Lajos. —Ariosto .Őrjöngő Roland»-
jának diszkiadásából. Szörnyen figyelt az ősz barát a szóra . . . 
])oré r.íjza. — Meteorológiai intézet a Washington-hegyen 
Ésíak-Amerikában. (5 kép.) — Szent-pétervári képek. (5 kép ) 
— Horvát karabélyosok (3 kép). — Az irek tüntetései az 
angolok ellen (3 képj. 

Fele lős szerkesztő: N a g y M i k l ó s 
(L. Egyetem-tér . 6. sz.) 

KÖSZVÉNYESEKNEK. 
kwizila Ferenez János, es. k. ndv. szállítónak Kor-

uenburgban. 
Négy év óta borzasztó kösz vény fáj dalinak által 

gyötörtetve, e baj, minden elgondolható szer és 
fürdőhasználat daczára az utóbbi időben annyira sú­
lyosbodott, hogy mintegy megbénulva kellett fe­
küdnöm. Fiam részéről az On köszvényfolyadé-
kára figyelmessé téve, megkisérlettem annak hasz­
nálatát. A harmadik bedörzsölés után legnagyobb 
örömömre jelentékeny javulást éreztem, és most, 
a harmadik palaczk elhasználása után gyötrő kösz­
vényfáj dalmaimtól teljesen meg is szabadultam. 

Midőn azon kellemes kötelességemnek tennék 
eleget, hogy Önnek e sikerért legmelegebb köszöne­
temet fejezzem ki, biztosítom egyúttal, miszerint 
nem mulasztandom el köszvényfolyadékát minden 
köszvényben szenvedőnek saját meggyőződésből 
mint legjobb szert ajánlani. 

Borim, 1881. ápril 16. Tisztelettel 
Kopecky János, gazda. 

Kapható minden gyógyszertárban. Főrak­
tár : a korneuburgi kerületi gyógyszertárban. 
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Hamisított fekete selyem. 
A venni szándékolt kelmének e g y n i i n t a s z e l e t k é j é t m e g k e l l é g e t n i , a a ne tán i 
h a m i s í t á s a z o n n a l n a p f é n y r e j ő . 

V a l é d i , t i s z t á n f e s t e t t s e l y e m azonnal ö s s z e gondönki ik, hamar elhamvad é s 
csak kevés , e g é s z e n v i l á g o s b a r n a s z í n ű hamut hagy hátra. 

H a m i s í t o t t s e l y e m (mely könnyen zsíros lesz és törik) lassan ég, a „ v é g s z á l a k " 
ugyanis t o v á b b hamvadnak (ha erősen vannak festékanyaggal nehezí tve) , s ö t é t b a r n a 
hamut hagy hátra, a mely a valódi se lyemmel e l lentétben n e m g ö n d ö r öt l ik hanem 
m e g h a j l i k . 

H a a valódi se lyem hamuját szétnyomjuk, s z é t p o r l i k , a h a m i s i t o t t é e l lenben n.'tn. 
M i n t á k v a l ó d i s e l y e m k e l m é i m b ő l , mindenkinek rendelkeződére ál lanak. Száll í­

t o k e j y y e s í ' i i l i s i K i - u . va lamint e g é s z - v é g e t vámmentesen a házba, v á m -
díj s z á m í t á s n é l k ü l . — E g y l e v é l n e k p o s t a d í j a a S o h w e i z b a 1 0 k r . o. é . 

Zürich. 
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Henneberg G., 
s e l y e m - g y á r i r a k t á r a . 

^ Kitűnő minőségű <$<* 
tömör és koczka-szenet, 
mozgonyok (Locomobile) fű tésére és h áz i czé lokra , 

gyárszenet, gyári czélokra, iSÍS^ríSSí 
koezkaszenet, legjobb anyag mindennemű töltö-

kályhákhoz budapes t i rakodóinkon 
ajánl l egjutányosabb, mérsékelt árak mel let t az 311 

Északmagyarországi egyesített kőszénbánya-
és iparvállalat részvénytársulat, 

B u d a p e s t , "V., E r z s é b e t - t é r Í O . s z á m . 
(Utónnyomat nem dijaztatik.) 

rDnl l i ' l ÍU TnRQlll AT m a e í a r i r o 1 , l n t < z e t kiadásiban (Bndapesv. 
rnAllRLlW-1 AÍIOULA l eevet.>m-uto*a 4) magjelent és kaphatói 

LIDÉRGZ NAPTÁR 
1882-ik évre. 

HUSZONEGYEDIK ÉVFOLYAM, 
Tartalmaz elbeszéléseket, vadász- uti leíráso­

kat, kalandokat, stb. 
Számos a szöveg közzé nyomott képpel . 

Á r a F ű z v e O O k r a j e z á r . 

„ G y a k o r l a t i u t a s í t á s o k * 1 

részletes Tények, tanácsok, folvilű-o-
flitások, stb- a , gyors eczet-gyárt u " 
Í J , illetőleg j&TÍtott rendszerére nézve, 

valamint 
gyönge eczetklpzók erősítésére, 

mindenféle i t a lok készí tés én Jav í t á ­
sá ra . eH'zenczlák, élvezeti és túpnze-
rekre, természetes és mül-ijes hajtó-

élesztőre nézve ; 
egyáltalán ipar, kézmű, ház és udvar 
számára, az egészség tekintetbevételével 

— szolid dijakért. 
í v e r e s e t i \ mindenkinek 
l a j s t r o m ( ingyen és ' érmentve. 

Schiller Vilmos és Társa, Berlin O. 
Képszerű műegyetem. 425 

SÜ^í^^íMgiJ^^üS 
gnrgnspnEpgígin]^^ 

Nemzeti nagy képes naptár 
az 1882-ik évre. 

Szépirodalmi s ismeretterjesztő tartalommal és teljes 
tiszti czimtárral. 

TIZENNEGYEDIK ÉVFOLYAM. 
Ara fiizve 1 forint. 

T A R T A L M A : A felséges uralkodóház. Csi l lagászat i és kortani j e l l egzése 
az 1882-ik évnek. Kathol ikus , protestáns, görög, orosz é s izrael i ta naptár­
rész j egyzék lapokkal . Bé lyeg- i l l e tékek. — I r o d a l m i r é a s : A dobrakut' 
erdész. A három I M . I (képpel) . A magyar királyfi házassága (öt képpel ) . 
Petíf i -rel iquiák (képpel) . Nem felelős miniszterek (hat képpel) . E g y köz­
érdekű könyvből (négy képpel) . A francziák Afrikában (három képpel) . 
Magyarhon szépsége i ( n é g y képpel) . E g y igaz történet . E l s ő L e n d v a y 
Márton emlékére. E g y i m á s i czár é s e g y . u j i király (három képpel ) . 
Vázlatok <;gy év tö i ténetéből (hat képpel) . V e g y e s e k (két képpel ) . Ma­
gyarország czím-névtára (hivatalos adatok alapján). Országos vásárok a 
magyar szt. korona birtokain, Kamatszámítás , Cselédbért , árendát mutató 
tábla. Hirdetések 

feiÜraií^liíSíEpl^rl^^^ÖrlSiirl^iirlSi^táEíliífl 

IJr. l'attlson 

köszvény-gyapotja 
azonnal enyhít i és gyoraan 
gyógy í t ja a 6076 
k Ö M z y é n y é s < * s u / . 
minden nemeit, ú g y m i n t : 
arcz-, mell-, nyak- és fogfá­
jásokat , f e j , kéz- és térd-kösz-
vényt , ta^ezaggatásokat , hát-

és ágyékfájasokat . 
70 krajezáros e^ész, és 40 krajezáros féli 
csomagokban Budapesten Török József 
gyógyszertúrában a * szent lélekhez*, 
király-nteza 12., és Oerhardt A. gyógy fű-
keresk. "a fekete kutyához*, rózsa-tér 5. 
A r a d o n Bokor A., szerb-u. 1.; N a g y ­
v á r a d o n Nyíry Gy , gyógysz, «s ma­
gyar koronához1. P o z s o n y b a n PÍBZ-
tory Bódog, gyógyBz. -a vörös rákhoz*, 
170 Mihály-k., T e m e s v á r o n Jalmer 

C gyónsz , a «ma,'yar királyhoz*. 

^Lt» „Betegbarát" 
i /inni ríipi at mflckiildéseért, mely­
ből látom, hoffy túén % ím-^Miiíz^tt 
bajok in Ríógyithatók, ha n mefffe* 
lelő gyóflysűnk használtatnak. A 
sok évi sz 'nvedósek után reRÓhajtott 
felgyócyutiis örvendeteB reményé­
ben kórck kiibleni Btb.« — IlyA t kö-
szönetnyilvKnitágok nagy számmal 
/rkeznek bs s ezért egy betegnek 
*•111 kellene elmulasztani a Kichter-
íéle lipcsei kiadó-intézetben már 29. 
l.iuJt'i.t ért . .Bele . b a r á t " ezimü 
röpiratnak florischek Károly cs. 
egyet, könyvkereskedéséből (Bécfl, I, 
Istvúntér (i) való meghozatását 
nnnyival intcább, minthogy költsé­
gébe nem kerül, mert iugyenés bér­
mentve küldetik ine^-. 247 

A nagy haladás 
mely tudományps részről azon megismerés ál t 1 éretett el, 
hogy a légzési szervek hurutos bántahnai azok nyákhár­
tyáinak gyuladásán alapulva, ép oly gyorsan enyhíthetők, 
mint a hogy sikerül e gyuladásokat a lkalmas gyuladás-
és hével lenes szer által meg is szünte thetn i : tudvalevő leg 
a V o s s W. gyógyszerész hurut- labdacsaiban talált gyakor­
lati alkalmazásra, s azok kitűnő összeáll ításáról egész 
sora a je lentékeny orvosoknak nyi latkozott e l ismeréssel . 
Segé lyük által az egyszerű nátha néhány óra alatt m e g ­
szünte thető: a mell-, torok- éB gége-gurut , s az ezek kí­
séretében föllépő bajok, úgymint köhögés , rekedtség , ki-
köpés , nehéz légzés igen gyorsan enyhi t te tnek, s néhány 
nap alatt egészen meg is szüntethetők. E g y ig-m érdekei , 
Dr. med. Wit t l inger által M. in. Fra kfurtban irt, röpirat 
ingyen, valamint a labdacsok (egy szelencze 70 krjav«l) 
az alább fölsorolt gyógyszertárakban kaphatók. Megfigye­
lendő a máris létező hamisítások miatt, hogy a valódi 
Voss-féle hurut- labdacsokon a frankfurti sas Voss W . 
gyógyszerész nevéve l s a csomagoló papírcsíkon Dr. med. 
Wit t l inger névvonása kell h o s y rajta legyenek — A va­
lódi Voss W.-fé le hurut-labdacsok raktára: Budapesten 
Török József, Debreczenben dr. Kothsehneck, Nagyvára­
don Nyíri ( i : Szegeden Burcsay K.; Temesváron Jahner M. 

Majdnem hihetetlen, és mégis igaz! 
E napokban Londonból visszatérve, egy 1 agy angol ékszer-
g y á r megbízásából eladok 1 garnitúra inggoinbot. 4 mell-
PS i kézelő-gomb, valódi 14 karátos arany-lemezzel, á f it 
1.50, rendes áruk 4 - 5 fr t ; v a g y csupán kézelőgombokat 
á 1 fiijával. A ki a gombok szépsége által nem lesz meg­
lepetve vagy azokkal megelégedve , pénzét posta fordultával 
visszakaphatja 

Földváry J . 
különlegességek raktára, Budapest , szerviták tere. 

N B . A fúntebbi ár mel lett i e ladás csak néhány hétig tart. 
Báli gomboknak igen e legánsak. 424 

PSERHOFER I.-íéle gyógyszertár 
Bécsben. 

Singerstr. 15. 
zum 

„go d. Reichsapfel" 

\ A v t i c / t i t t f t 1 *1 l w l <lPQtfklr ezelőtt egyetemes p i lu láknak neveztetve, teljes joggal megérdemlik 
i 1 U ö i i i i i v l U U U a t D U A 9 ez utóbbi elnevezést, miután valóban alig létezik betegsén, melyben 

e labdacsok már ezerszeresen nem bizonyították volna csodán hatásukat. A legmakacsabb esetekben, mikor számos 
más orvosság hasztalanul lett alkalmazva, e pilulák által számtalanszor és pedig rövid használat után, teljes gyógyu­
lás állt be. 1 dobos 15 labdacséval 21 k r . , 1 tekercs 6 t l o W z a l 1 fr t 5 k r . , postán k ü l d t e 1 fr t 10 k r . Posta 
utón való küldésnél 5 írton alul csakis az összegnek postautalvány melletti beküldésével eszközöltetnek, nagyobb 
összegeknél utánvét mellet1, is. (Kevesebb 1 tekercsnél nem Hzáil l t ta t ik.) Szállítás utánvét vagy postautalvány 
mellett. Számtalan levél érkezett, melyekben e labdacsok fogyasztói a legkülönbözőbb és súlyos betegségeit-ól történt 
fölgyógyulásukért köszönetet mondanak. Mindenki, a ki csak egyszer tett velük kísérletet, tovább ajánlja e labdacsokat. 

S V A sok köszönő iratból közlünk n é h á n y a t : "^PQ 
Waidhofen az Ybbs mell. 1880. november 24. 

NyllTitBOs köszönet! 

Tekintetes ur 1 1862 óta szenvedtem aranyeres bánta-
b.mban és hngyrekedésben; orvosoltattam Is magamat, de 
minden siker nélkül, bajom mind rosszabbá vált, ngy hogy 
idő multával heves hasfájást is éreztem, (a belek össze* 
zsugorodása következtében); teljes étvágytalanság állott 
be, s mihelyt csak a legcsekélyebb étket vagy ecy korty 
vizet nyeltem is le, alig bírtam a puffadás, nehéz zihálás 
és fulladozás miatt egyenesen állni, mígnem végre az Ön, 
csaknem csodálatos hatású vértisztitó labdacsai haszná­
latához folyamodtam, melyek nem tévesztették el hatá­
sukat, B engemet csaknem gyógyithatlan bajomból töké­
letesen megszabadított. — Minek következtében én a te­
kintetes urnák vértisztitó labdacsai s más erösitö gyógy­
szeréért nem győzöm hálám s elismerésemet elegendő-
képen kifejezni. — Kiváló mély tisztelettel. 

C e l l i n g e r J á n o s . 

Tisztelt uram I Szerencsés voltam, véletlenül az Ö: 
vértisztitó labdacsaihoz juthatni, melyek nálam csodákat 
müveitek. Évek óta szenvedtem főfájás- és szédülésben; 
egy barátnőm 10 dbot adott az Ön kitűnő labdacsaiból, s 
e 10 labdacs oly teljesen helyre állított hogy csodálatos. 
Köszönettel kérek ujabban 1 tekercset. 

Prizka, 1881. márcz. 13. 
P á r A n d r á s . 

szén uj életnek örvendhetek. Fogja azért legmélyebb 
köszönetemet az ön csodatevő gyógyszereért. 
Örökre hálakötelezettje Zwilling K., földb. 

Bielitz, 1874. június 2.. 
Tisztelt Pserhofer úr I Irásbelileg kell nekem és sok 

másoknak is, kiknek a z o n -vértisztitó labdacsai* egészsé­
güket visszaadták, forró köszönetünket kifejezni. így sok 
betegségben labdacsai a legcsodásabb gyógyeröt tanúsítot­
ták, a hol már minden más sz^r hasztalan volt. Nőknek 
vérfolyása vagy rendetlen tisztulásánál, nehézvizelés, gi­
lisztába], gyomorgyöngesség és gyomorgörcs, szédülés és 
sok baj ellen gyökeresen segítettek. Teljes bizalommal 
kérném, ha ismét 12 tekercset küldene. 

Teljes tisztelettel 
K a n d e r K á r o l y . 

Tekintetes úr 1 Előre bocsátva azt, miszerint való­
színűleg valamennyi gyógyszerre hasonló jÓBággal bír, az 
Ön híres fagybalz tamáral . mely családomban több idült 
fagydagnak gyorsan véget vetett, daczára valamennyi úgy­
nevezett egyetemes szer iránti bizalmatlanságomnak* el­
határoztam magamat az Ön vértisztitó labdacsaihoz 
folyamodni, hogy ezen apró golyóbisok segélyével meg­
ostromoljam régi idő óta aranyeres bántál mamát. Egy áta-
lában nem restelem Önnek bevallani, miszerint régi bajom 
né'̂ ry heti használat mán teljes tökéletesen megszűnt, s 
én ezen labdacsokat ismerőseim körében a legbnzgóbban 
ajánlom- Az ellen nincs semmi ellenvetésem, ha ön ezen 
soraimat, — jóllehet névaláírás nélkül — nyilvánosság 
elé óhajtja bocsájtani. 

Mély tisztelettel T . K . Ráysko, 1879. nov. 22. 

i « ^ " " í ? 6 ! fe! ^ f 8 8 * é^öi k e z ? v e ff két é T Í ' B é c s , 188Í .7ebraá7 '£ ' Tartozás után folyton beteg, B egészen ooa voltam, neves . 
derék- és oldalfájások, undor és émelygés, bágyadtság, 
forróság, álmatlan éjszakákkal Toltam éltem napi gyötrel-! 
mei. Ezen 53 évi időközben 81 orvost, köztűk két profes' 

Cseney, 1874. máj. 17. 
vértisztitó labdacsai* nő­

met, ki sok évi idült gyomorbajban és tagsza-'gatúsban 
sört Bécsből "nÍTtam"mefT tanácsadás"végétCde ' mind ' szenvedett, nem csak az életnek visszaadták, hanem fiatal 
hasztalan, bajom napról-napra súlyosabb lett. Még c s a k , « « is Blereztek neki , nem állhatok ellenn mas na-
ezen év október 23. olvastam az ön esodalabdactainak. "onló bajokban szenvedők kérésének, és kérném; nékem 
hirdetését, meghozattam, mintán azokat utasitasszerűen oJ°lag * tekercscsel küldene póstautánvet mellett e csoda-
* hétig szedtem, 70 éves létem dac ára fcmét erőteljes és hatású labdacsokból. Teljes tisztelettel 
tökéletesen egészséges vagyok, ugy hogy most ismét egé-1 S v l s z e K J S & l a z s . 

Amerikai köszvény-kenőcs,f&T\Csukamáj-olaJX:?^V3i:TÍÍSkSt 
san ható, kétségtelenül legjobb szer minden kösz. 
vényes és csúzos baj, nevezetesen h&tgerinczbaj 
tigezakgatis, g"rcs, ideges fogfájás, fejfájás, fal 
aakgHtás. stb. stb. ellen 1 frt 20 kr. 

szab. valódi, 
J . G . - t ó l 

<ZHkg»tt-8. stb. 81 b. ellen 1 frt 20 kr. 

fi«uí^lzáj-viz^^ j G..tól, 
általánosan elismert legjobb fogfentartó szer, 
1 üvegcse 1 frt 40 krajezár.  

PDÍJ9 dr. R o m e r s h a n s e n t ó l Szem • essentia, a later6 e 
fenntartására; eredeti üvegcsékben á 2'50 és 1 frt 
50 kr. 

Chinai to i le t te -szappan,^^^ . 
pangyártás terén. Használata után a bőr bársony 
sima lesz és igen kellemes szagot tart meg. Igen 
tokáig tart és ki nem szárad. Egy darab 70 kr. 
F í o L a p n / iP általánosan ismert jeles háziszei 
r l d K c l -JJUI , hurut, rekedtség, fojtéköh, »tb. 
ellen 1 doboz 35 kr. 

a i H P s e r h o f e r J-tól , évek óta 
* **o ***"**" tuil legbiztosabb szernek van el 
ismerve, mindennemű fagybajok és idült sebek 
stb. ellen. 1 tégelv 40 kr. 

Élet-essencza 
mor. rósz emésztés 
Eg üvegcse 20 kr. 

, | t r«a«i e s e p p r k ) . jeles 
h á z i s z e r me£romlo t t gyo -

n inde ime iiii al teat i bajok el len. 

nÖbb miin-sékt. Ktfv üveti 1 frt. 

Por lábizzadás ellen. Ezen Bzer eitavo-
'• litjaalábizzadást 

s az ezáltal keletkező kellemetlen szagot, épen tart­
ja a lábbelit, és ánalmatlan szemet van bebizo­
nyulva. Egy doboz ára 50 krajezár.  

George Pate pektorale-ja.Snyt.kt 
sodáa. köhögés, rekedtség, hurut, mell - és tüdoba-
jok, gégebánt almák ellen legjobb éa legkelleme­
sebb segéd-s'eniek áhaJ'.nosan elismerve. 1 doboz 
ara 50 krajezár. 

Tannochinin-hajken6cs^v":íh0
,
t!:r0íTt

0
0 

sok és 1 ikusok által valamennyi hajnövesatö szer 
között a legjobbnak elismerve, 1 csinosan kiállított 
nagy szelencze 2 frt. ^ _ 

Egyetemes tapasz,1 Steurlrl tanár tó l vá-

uierges kelevények, a lábak régi, Mőszakoniint ftl-
nyiló kelés fi, makics mirigykelések, fájó pokolvar 
sebes és gyulladásos mell. megfairyott tagok I ft-z 
vény és hasonló bajok ellen jónak bizonyalt Eay 
tégely 50 krajezár. 

Egyetemes tisztitó-só r ^ Z : 
szer megzavart emésztés minden következményei. 
u. m. fejfáját, szédülés, gyomorgörcs, gyomorhév 
aranyér, dugulás, stb. elien. Egy csomagára 1 frt. 

raktáron tartatik, vagy kívánatra aaT" linden franexia különlegesség "*m vagy 
pontosan és fegolcsébban megszerextetilL 

L e g t ö b b a föntievezett k ü l ö - l e g e s s é g közül kapható B u d a p e s t e n 
J Ó Z S E F gyógyszertárában is. 

T Ö R Ö K 
392 
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Teljes végeladás. 
A r u t e l e p e m b i z o n y o s cz ikke i t ö k é l e t e s f e l h a g y á s a é r d e k é b e n á l ta lános v é g e l a d á s t rendeztem, s dus tar ta lmú 

raktáram k ö v e t k e z ő t á r g y a i t : u. m. mindenfé le férfi, nő i és g y e r m e k fehérnemüek, á g y n e m ü e k mindennemű v á s z o n , 
chiffon gradl , kanavász , törülközők é s aszta lnemüek, zsebkendők, női és férfi ruhaszövetek, sz ines flanelok, tél i 
kendők, fekete terno é s lüstre, s z ínes ruhára v a l ó creton é s sat in , creton, oxford, zefir é s keresztbeszöt t s z 'nes 
i n g k e l m é k , kék n y o m a t ú ruhake lmék, b a r c h e t e k , ágy- , asztal , é s flanell-takararók, cs ipke é s j u t e függönyök , 
bútorszövetek , t u t ó s z ő n y e g e k és l é p c s ő s z ö n y e g e k , esernyők, női é s férfiharisnyák, s e lyem kendők, vál l füzök s tb . 
m é g a beszerzés i árakon a ló l i s v é g e l á r u s i t o m . W ~ E szerint a t. ez. n a g y é r d e m ű közönségnek r i tka a lka lom 
kíná lkoz ik , e g y á l t a l á b a n k i tűnő, h ibát lan á r ú k a t f e l tűnő o lc só árak me l l e t t vásárolhatni , létf Kimerí tő ár jegyzékek 
k ívánatra i n g y e n . B á t o r k o d o m tehát a n. ó. k ö z ö n s é g e t ezen ritka körülményre figyelmeztetni é s minél számosabb 
lá togatásra , i l l e tve megrende lé se i re fe lkérni . 

Mély t i sz te l e t te l : 

CSÁKY ÁRMIN Budapesten, VI., sugárút Oktogon-tér 63 . 
| V 1882 márczius 1-töl kezdve raktáram kizárólag r u h á z ó i n t é s é t l e e n d , mindennemű kész ruhák, 

f ehérnemű urak, h ö l g y e k és g y e r m e k e k s z á m á r a . R é s z l e t e s t u d ó s í t á s u i d é n y a l k a l m á v a l ! 

férfi és női báli topánok 
n a g y v á l a s z t é k b a n mérséke l t áron k a p h a t ó k lEjS 

Liőr incz I s t v á n n á l , j§ 
Budapest, muzeumkörut 5. szám. Ijjjjj 

Kendelések l e g g y o r s a b b a n kiszolgáltatnak. Vi- Itíl 
dékre u t á n v é t mel le t t küldet ik , s nem il lő láb- [fia 

bél iek azonnal k icseré l tetnek. 426 | r 3 

l=lSÜrS©Ör3^ÍP^ylP!&SÜSlSSÍÍlsÖ^!lÍl 
Pompás 

báli ruhák s öltözetek 
tar latánból . v irággal 20 írttól 40 fr t ig ; atlas-derákkal 
3 0 ír t tó l 60 í r t i g ; atlasz-ruhák 60 írttól 120 f r t i g ; 
fail. broeat, damask 100 írttól 250 f r t i g ; brocstból a la 
Sarah Bemhardt tarka, 120 írttól 300 frtig. F e l ö l t ő k , 
b e l é p ő k 15 írt tó l 100 trtig. 426 

A pompás é s d í szes kiál l í tásért kezeskedik 

a ROZSAY-féle kész öltöny-üzlet 
rég i j ó h írneve , B u d a p e s t , D e á k utcza 7. 

Természetes fecskék, toilettek díszítésére. 

Figyelmeztetésül!! 
r— 

Távol- , rövid- és gyenge - l á t ó k n a k 
kizáró lag á l ta lam kész í te t t é s e g y á t a l á n e l i s m e r t s zem 
Üvegek semmifé le s bármi módon magát b e m u t a t ó utazó 
által el nem árusittatnak hamisítatlanul ezek kizárólag 
lá tszerészet i in téze temben, Budapes t , váczi utcza 12. sz. 
k a p h a t ó k . S O L O M O N S O N N . H . láUierési. 

SZELNÁRJÓZSEF 
MAG- ÉS VmÁG-CSABNOKA 

Üzlethelyiség : Keresked. kertészet : 

IV. koronaherceg-u 16. VII. István-út 5. szám 
t m. k. tópostáral szemben. a m. k. üliatgyógyintézet mellett. 

BUDAPEST. 
Alkalmi, menyegzői , fej-csokrok élő-virágokból stb. 
babérkoszorúk, szárított virágok és füvek, konyha­
kerti, gazdasági és virágmagvak. Meleg és hideg-házi 
növények, pálmák, cyeádok és pandanok különleges 
tenyésztése , kertészeti czikkek, virágedények s ko­

sárkák nagy raktára. 414 
Valódi liollaiifli virághagymák. 

Valamennyi betegen. 
kik gyomor- s tüdőbaj, vérszegénység, 
meghűlés, köhögés, rekedtség,sapkára 
aranyérben szenvednek, lehetsegiten i. 

Nyilvános köszönőirat. 
I s t e n u t á n c s a k i s a z ö n H o f l - f é l e 
n i a l á t a l í i - v o n a t - e t y é s z s é g i s ö r é n e k 
k ö s z ö n h e t e m é l t e m m e g m e n t é s é t . 

HOFF-féle 
malátakivonat -egészség i sör. 

Császárok és királyoktól , mint sz intén korona-
herczegek és koronaherczeguök, n a g y h e r c z e g e k 

és herczegek által 55-ször k i t ü n t e t v e . 

Malátacsokoládé és malátaczakorkák. 
A csaknem minden európai á l l am csász . kir udvari 

szál l í tója H O F F J Á N O S 
porosz kir. kereskede lmi tanácsos , a koronás arany 
érdemkereszt tu la jdonosa , a főbb porosz é s n é m e t 

rendek lovagjának. 
B é c s , g y á r h e l y i s é g : G r a b e n h o f 2 . s z á m . I r o d a é s 

g y á r i r a k t á r : G r a b e n . B r a n n e r s t r a s s e 8 . s z . 

BOFJF JÁNOS főüzlete: 
Budapest , zsibárus - n tcza 7. szám. 

Borzasztó gyomorfájásban szenvedtem ; minden 
é t e l é s i ta l azonna l poshadt szagú, kávénemü állo­
m á n y b a n jö t t k i ; semmifé le g y ó g y s z e r nem hasz­
nált , s aggasz tó , rohamos g y o r s a s á g g a l előre haladó 
e l erőt l enedés é s e l s o v á n y o d á s o m ismét i f ö l g y ó g y u ­
lásomhoz minden rem ényem et kioltá már, midőn 
v é g m e n e d é k e m e t az ön malátakivonatához ve t tem, 
s már n é h á n y nap e l t e l t éve l j e l e n t é k e n y j a v u l á s 
m u t a t k o z o t t ; I s t e n u tán önnek köszönhetem él tem 
m e g m e n t é s é t . 413 

Voelker, j ó szág igazga tó Uj - Inge lowban . 
Kérem 28 palaczk maláta-sör , 5 fél kilo maláta­
c s o k o l á d é és 1 z a c s k ó inaláta-czukor megküldését . 

D r . L e n g r i e l T \ 

nyír-balzsama. 
Már s növényi nedv, mely a nyirból 

ba annak torsiét megfúr ák, kifolyin, em­
ber emlékezet óta a legkitűnőbb "zépitó. 
szernek van ismerve; ha pedig e nedv a 
föltaláló utasítása szerint vegyi utón bal­
zsammá dolgoztatik, majdnem csodálatos 
hatással bir. 

Ha azzal az arezot vagy egyéb bőrré 
széket este bekenjük, már a kövrtke 
IÖ reggelen majdnem észrevehetetlen 
plkk<->yek válnak le a börröl. minek 
folytaii ez gyöngéddé és fehérré válik. 

E balzsam kisimítja az arezon támadt redoketés himlfthelye-
ke1, fiatal arezszint ád ; a bőrnek fehérséget, gyöngédség és fris­
seséget kölcsönöz; a legrövidebb iaó alatt a mepiót, májfoltokat, 
anyajegvet. orrvörösséget. borátkát és minden egyéb b írszenyny t 
eltávolít. Égy korsóval használati utasítással együtt 1 frt 50 kr; 
postán küldve 10 krral több. 

F ő l e t é t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a "Vörök József, 
g y ó g y s z e r é s z n é l , B u d a p e s t k irá ly - utcza 12. s z á m ; 
P o z s o n y b a n P l s z t o r y B ó d o g , g y ó g y s z . T e m e s v á r o n 
Tarczay J ó z s e f g y ó g y s z . Z á g r á b o n Mit te lbach Zs igm. 
g y ó g y s z . 6500 

„Nincs többé tüdőbaj." 
|A Stransx A.-t'éie amerikai gyógyfűkivonatu mell-| 
paszt i l lák, melyek számos hírneves 0rv08 á l ta l leg­
j o b b a n ajánl tatnak: rekedtség , köhögés , nehéz lé leg-

I l é s é s a tüdőnek e lnyá lkásodása ú g y m i n t gÖrCSÖS kö-1 
högés e l len . Ezen paszt i l lák l egröv idebb idő a lat t | 

I c sodáva l határos s ikert idéznek e lő , ép u g y fe lnőt-
I teknél mint gyermekekné l ; egyedfii hamis í ta t lan j 

állapotbaji kaphatók B u d a p e s t e n StraUSI A. vezer-
raktárában Rombach-utcza 16. sz. 1951 

i F ö r a k t á r : Török József gyógyszer tárában 
j k irá ly-uteza 12. sz. é s minden jóhirü osztrák és ma- f 
j gyarhoni gyógyszer tárban . — E g y doboz ára 20 kr. 

6 doboz e g y forint Qs*F~ Naponként i szé tküldés . 

Brillantine 
l egk i tűnőbb ó v s z e r a haj ápolására, a hajnak természetes 
fényét emeli, kihullását akadályozza é s a hajzatot erősiti 

427 e g y ü v e g ára 1 frt. 
Valód i m i n ő s é g b e n c s a k az alanti ké sz í tőné l k a p h a t ó : 

-^J P o t o m 
O O 

á r o n ' . 

Humoriszt. regényei. T a q u i n e t e 
p ú p o s , v a g y a z Í r n o k l e á n y -
n é z ő b e n . 2 k. 2 képp. ára 75 kr. 
A b o l t i l e á n y o k . 4 köt. 4 képp. 
ára 1 frt 50 kr. — E g y f é r j , a 
k i n e j é t k e r e s i . 2 köt. i kép 
ára 75 kr. — A s z e r e l m e s e k 
ú t j a . 2 kötet 2 képpel ára 7ö kr. 
A m i l l i o m o s . 4 kötet 4 képpel 
ára 1 frt 50 kr. — A r é m - e b . 
4 k. 4 képpel ára 1.50 kr. — E g y 
f é r j , a k i v e l t r é f á t ű z n e k . 2 
köt. 2 kép. ára 75 kr. B l a g t l l s k o f | 
b á r ó n é . 2 kötet 2 kép. ára 75 kr 

1 A z a n y a j e g y . 2 k. 2 k. ára 75kr, 
E 9 regény, 24 kötet, egys.serr* 

megrendelve, c s a k 7 f r t . 
Ezeken kívül még Dumas Sándor, Hugó j 

Viktor, Févál Pál, Montépin Xavér, Sue Jenő, 
Ponson d j Terraíl sat. világhírű írók regé­
nyei (körülbelül 50 teljes regény) kaphatók 
nálunk l e s z á l l í t o t t á r o n ! Kimerítő könyv­
jegyzéke i kívánatra ingyen és bérmentve. 

BUDAPEST, D0ER0W3KY é s FRANK l; 
IV-» egyetsm-utcza i. !onvvkernskeu.ese. 

Fiatal Irisseség és szépség 
az 

euchromin 

hölgypor 
couleur de la peau naturelle 

(egészségi arezpor) 
által, 

dr, Kluger és dr. Strasky 
gyógyszerészektől, asz. lélekhez 

Bécs, I., Operngasse 16. 
„Kivitel Parisba." 

Fehér , rózsaszínű és szőke (creol). 
Egy nagy dobozzal 1, frt. 

Ezen, B é c s és IP A r i s legelegánsabb hölgyvilága által valóban jelesnek 
elismert, évek óta e c l a t a n s hatással alkalmazott arezpor a bdrt 
finomítja, a annak ama t e r m é s z e t e s f i a t a l f r i s s e s é i g u k a l ­

itot kölcsönzi, a melyet egyáltalán kivánni lehet. 
P A R I S : B r a n h e s e t H u r d , Rne Aaber 4; E*arFunoer ie 

P i l l a s Rne Radriwü 19. 
B E C S s g y ó g y s z e r t á r a „ s z e n t l é l e k h e z " , O p e r n ­
g a s s e . K ö z p o n t i r a k t á r minden aleopath. és hasonszenvi 
gyógyszerekből, melyek bárhol hirdettetnek, orvos-gyógyszerészi franczia 
különlegességekből; szájvizek, fogpor és fogpaszták, természetes ásvány­
vizek, illatszerek, kenőcsök, stb. e r e d e t i árakon. — Szállítás posta 

fordultával. 419 

C». b . k i x á r ó l . c s á b . ú j o n n a n j a v í t o t t 
S A - N Y O S S É R V K Ö T Ő K . 

A legújabb találmány a Bogand. 
amerikai tudor után újonnan javított 
ruganyos sérvkötő PoÚtzertöl, ép ugy 
urak, valamint nők és gyermekek szá-j 
márajragóknélkül.tisztagnmmiból 
művészilegszerkesztve, s azon czéija 
van, hogy még a légidültebb sérveket 
is a legrövidebb idő alatt egyforma 
helyzetbe hozza, és ép ugy nappal á 

legfárasztóbb munka, vagy sok járkálás mellett, mint szintén éjjel 
alvásnál is használható, anélkül, hogy a sérvben szenvedő hivatá­
sában a legkevésbbé is akadályozva lenne. Nagy haszonnal jár, hal 
éjjen át is a testen marad, miután ekkor kiválóan jó és kellemes 
nyomást eszközöl a szenvedő részekre. 
Arak: egyszerű 6—7 frt: kettős 10—15 frt; gyermekeknek felével olosobBM. 

Nagy raktár angol és franczia aozél sérvkötőkből, suspensoriu 
mokból, szőve, • rnmmibó l , valamint szarvasbőrből is. A szar­
vasbőr és gummi snspenaoriumoknak az a czéljok, hogy a terje­
dést meggátolják. — Méhfecskendők, légpárnák, ágybetétek, hónap­
szám-erszények, óvkészülékek, gummi-narisnyák és minden gummi-
áru-ozikkek. — Sérvkötöknél megjelölendő, ha jobb, vagy ha bal 
felőli vagy kettős legyen-e, ugy szintén a derék bősége is. 

Megrendeléseket utánvét mellett postafordultával esikösől W*' 
P A I I M V A P W Á r c » a » * . k i r . k ö t e l é k k é s z i t o , 
I ( J W l Z c r B Q l B u d a p e s t , D e á k - F e r e n c i u t c z a . I 

í'i 

mhm s fsMAPI PJ5T 
Előfizetési föltételek: VASÁRNAPI UJSAG és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: 
\ egész évre 42 írt 
I félévre — - 6 » 

1 egész évre 8 frt ! , _ _ _ . „ „ „ „ „ , „ ( egész évre 6 frt Külföldi előfizetésekhez a postailag 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG : ,,, Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK:! T? " . . . „ » , . , . , . , , \ , 71 

í félévre 4 » v félévre—3 • meghatározott viteldíj is csatolandó. 

5-ik száni 1882. BUDAPEST, JANUÁR 29. X X I X . évfolyam. 

ANGYELICS GERMÁN. 

A
SZERB patriárkhai szék, a választás utján 

legtöbb szavazatot nyert egyén mellőzte-
. tésével, azon férfiúval töltetett be, a ki e 

tisztet, mint helytartó (adminisztrátor), az Ivacs-
kovics patriárkha nyugalomba lépte s röviddel 
arra következett halála óta, a fejedelem bizal­
mából ideiglenesen betöltötte s arravalóságát 
azóta is bebizonyította. 

Hogy azon férfiú, ki a fejedelmi trón s a 
magyar haza iránti hűségét nem csak minden 
alkalommal nyiltan kifejezte, de azt tettekkel is 
tanusitotta, nem tetszik Mileticsnek és párthivei-
nek, s hogy az ő szavazatukra nem is számítha­
tott és azt meg sem nyerhette : az előre volt lát­
ható s midőn bekövetkezett, meg sem is lephe­
tett senkit. 

Már pedig a szerb kongresszusban, a mint 
az az 1875-dik évi kir. rendelettel szervezve 
van, csakugyan Miletics és párthívei az uralko­
dók és döntők. 

A régi szerb kongresszus 75 tagból állott. 
Ebből 25 a hajdani határőrvidék katonatisztjei, 
25 a papság, 25 a világi polgári elem képvise­
lői. Hogy a 25 katona föltétlenül a bécsi kor­
mány és a korona rendelkezése alatt állott: 
önként értetik. Hogy a papság is, mely részint 
javakat élvezett a koronától, részint előnyöket 
várhatott attól, szintén loyalis magaviseletet 
tanúsítson, legalább is várható volt; s így a 
kongresszuson a kormány többsége mindig biz­
tosítva volt. És ez annyira ment, hogy miután 
a patriárkha-választásra nézve azon gyakorlat 
fejlődött ki, hogy az ne csak szótöbbséggel, 
hanem egyhangúan választassék — és ha az 
egyhangúság el nem érethetik, a választás he­
lyett a királyi kinevezési jog lépjen előtérbe, — 
a kongresszusok, csakhogy a választási jogot 
megtarthassák, készek voltak az egyhangúságért 
feláldozni a kisebbség, sőt esetleg a többség 
akaratát is; nevezetesen, ha a többség jelöltje a 
koronáé volt, a kisebbség mindig csatlakozott 
ahhoz; és ha a korona jelöltje a kisebbségé volt, 
mely a koronára támaszkodva jelöltje mellől 
visszalépni nem akart, csakhogy meglegyen az 
egyhangúság s a választási jog, kész volt a 
többség elejteni a maga jelöltjét, kinek megerő­
sítését a koronától nem várhatta és csatlakozni 
a kisebbséghez, hogy annak jelöltje körül cso­
portosulva, az igy egyhangúlag választottnak 
megerősítésében saját választási joguk fentar-
tását, érvényét és szentesítését szemlélhessék. 

A g. keleti szerb kongresszust szabályozó 
1875-ki kir. rendelettel, mely a magyar kor­
mánynak és törvényhozásnak a nemzetiségek 
irányában túlságosan engedékeny, sőt nagylelkű, 
túl-demokratai politikájának egyik ferde és saj­
nos gyümölcse, — mindez lényegesen megvál­
tozott. 

A kongresszus ugyan most is 75 tagból áll, 
de a katonai elem a világi elem javára elesett; 
50 világival 25 pap alkotja a gyűlést; a világiak 
többsége tehát kétszeres. Sőt a 25 pap sem a 
papság választottja. Ötven választó kerület le­

vén szervezve, mindenik választ egy világi, s 
kettő-kettő egy papi képviselőt. A papokat tehát 
ugyanazok választják, kik a világiakat, csakhogy 
fele számban. A választók pedig az egyházköz­
ségek képviseletei; azon egyházközségeké, me­
lyek — szintén túlságos demokratikus szerve­
zetüknél fogva — többnyire a nemzetiségi izga­
tóknak biztosítják a befolyást és a többséget. 

Hogy ez az egyházközségi, s az ezen ala­
puló kongresszusi szervezet csak rosszra vezet, 
s hogy ez az állam érdekeire, sőt békéjére nézve 
is veszélyt rejt magában, — az régóta világos 

A N G Y E L I C S G E R M Á N . 
Ellinger fényképe ntún. 




